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Original-Anleitung. Die Anleitung gehdrt zum Geréat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz,
bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verlet-
zungen oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Fur die Elektroinstallation im Auf3enbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation darf nur von einer

Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qualifiziert und darf
Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mégliche Gefahren erkennen und beachtet die regi-
onalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerat nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung Ubereinstimmen.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose an. Das Gerat muss Uber eine Fehler-
strom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen firr die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose an. Das Gerat muss uber eine Fehler-
strom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Sicherer Betrieb

* Bei defektem Gehéause darf das Gerat nicht betrieben werden.

o Bei defekter elektrischer Leitung darf das Gerat nicht betrieben werden.

o Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das Gerat.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

* Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dariber fallen kann.
e Ziehen Sie immer den Netzstecker bevor Sie am Gerét arbeiten.

« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

e Fuhren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.



Produktbeschreibung

Ubersicht
OA Beschreibung
1 Anschluss Druckseite, G1 Innengewinde
2 Tragegriff
3 Motorgehause
4 Ein-Aus-Schalter
5 Netzanschlussleitung
6 Pumpenfu®
7 Pumpengehduse
8 Wasserablass-Schraube
9 Anschluss Saugseite, G1 Innengewinde
10 Wassereinfiill-Schraube

@ Das Gerat enthalt Gusseisen, welches einem naturlichen Korrosionsprozess unterliegt. Die Funktion des Geréts

wird dadurch nicht beeintrachtigt.

BestimmungsgeméaBe Verwendung
Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Um- und Auspumpen von Behaltern oder Becken.
Bewassern und GielRen.
Fordern von klarem Wasser oder Regenwasser.

Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und GieRRen!

Wasserentnahme aus Regentonnen oder Zisternen.
Betreiben Sie das Gerat unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

Moglicher Fehilgebrauch
Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Nicht im Langzeitbetrieb (z. B. Dauerumwalzbetrieb am Teich) verwenden.

Nicht geeignet fiir Salzwasser.

Niemals Schmutzwasser fordern.

Nicht an die Trinkwasserversorgung anschlieBen.

Nicht geeignet fir Trinkwasser.

Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Aufstellen und AnschlieRen

@ Um Gerausche der Pumpe zu reduzieren, die Pumpe bei einer Festinstallation tber flexible druckfeste Schlauch-
leitungen mit dem Rohrnetz verbinden.

@ Rusten Sie die Saugleitung mit einem Vorfilter und Riickschlag- oder FuRventil aus. Befestigen Sie den Saug-
schlauch zusétzlich (z. B. an einen Holzpflock binden), um die Pumpe von seinem Gewicht zu entlasten.

e Pumpe waagerecht und standsicher im Trockenen aufstellen.
— Bei Festinstallation darauf achten, dass zum Entleeren der Pumpe ein entsprechend groRes Auffanggefalt unter
die Ablass-Schraube gebracht werden kann.

e Pumpe nach Mdglichkeit hoher aufstellen als das Wasserreservoir, aus dem gepumpt werden soll. Andernfalls zwi-
schen Pumpe und Saugschlauch ein druckfestes Ventil montieren.

o Nur saugfeste Vakuumschlauche auf der Druckseite und auf der Saugseite verwenden.
0B

e Den Saugschlauch und den Druckschlauch jeweils mit Schlauchttille, Schlauchschelle und Fitting an die Saug-
seite (G1) bzw. Druckseite (G1) schrauben.

Betrieb

A\ VORSICHT

Verbrennungsgefahr durch heilRes Wasser. Bei defekter Elektronik oder fehlender saugseitiger Wasserzufuhr kann das
in der Pumpe vorhandene Wasser stark erhitzt sein.

» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.
» Das Wasser in der Pumpe abkiihlen lassen.

Inbetriebnahme des Gerites

Vor der Verwendung muss die Pumpe befiillt werden und die Saugleitung entliiftet werden. Das Entliften der Sauglei-
tung kann einige Minuten dauern.

So gehen Sie vor:
ocC
. Wassereinfull-Schraube herausschrauben.
. In die Einfiilléffnung Wasser bis zum Uberlaufen fiillen.
. Wassereinflll-Schraube wieder hineinschrauben.
. Gegebenenfalls Druckleitung 6ffnen.
. Netzstecker in die Steckdose stecken.
. Pumpe einschalten.
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern. Im austretenden Wasser befindet sich noch Luft.
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AuBerbetriebnahme des Gerits

So gehen Sie vor:
1. Pumpe ausschalten
2. Netzstecker ziehen.

3. Druckleitung durch Offnen von Entnahmestellen drucklos machen.
4. Zuséatzlich in die Saugleitung eingebaute Riickschlagventile 6ffnen.
— Nach dem Ausschalten kann das Restwasser im Schlauch zurlickflieRen und durch die Ansaugéffnung der

Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut wird:

oD

5. Angeschlossene Schlduche druck- und saugseitig entfernen.
6. Wasserablass-Schraube ausdrehen und Restwasser durch Neigen der Pumpe herausflieRen lassen.
7. Wasserablass-Schraube wieder eindrehen.

— Auf Vorhandensein und Funktionsféhigkeit der Dichtung achten.

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

e Lassen Sie verbliebenes Wasser im Gerat, in den Schlduchen, Rohrleitungen und Anschlissen so weit wie moglich

ab.

* Reinigen Sie das Gerat griindlich und ersetzen Sie beschadigte Teile.

o Gerat trocken und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

Storungsbeseitigung

Stoérung
Pumpe lauft nicht an

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Pumpe fordert nicht oder férdert ungentigend

Ursache
Pumpe ist ausgeschaltet
Stromversorgung unterbrochen

Uberlastschutz hat die Pumpe wegen Uberhit-
zung abgeschaltet

Saugseitige Verstopfung
Pumpe nicht ausreichend mit Wasser befillt

Druckleitung verschlossen

Saugleitung verschlossen

Undichtheit auf Saugseite
Externer Vorfilter (Option) verstopft

Abhilfe
Pumpe einschalten
Elektrische Steckverbindungen priifen

e Anschluss Saugseite und Saugleitung reini-
gen
e Pumpe abkiihlen lassen
Ansaugoffnung und Saugleitung reinigen
Pumpe befiillen und sicherstellen, dass das
eingefiillte Wasser nicht tiber die Druckseite
abflieRt
¢ Entnahmestelle auf der Druckseite 6ffnen
o Druckschlauch knickfrei verlegen
e Anschluss Saugseite und Saugleitung reini-
gen
e Saugschlauch knickfrei verlegen
Undichtheit auf Saugseite beseitigen
Vorfilter reinigen



Technische Daten

Beschreibung GP 3200 GP 3800 GP 4500
Netzanschlussspannung V AC 220-240 220-240 220-240
Netzfrequenz Hz 50 50 50
Leistungsaufnahme w 500 650 900
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4
Max. Dauerschalldruckpegel db (A) 63 68 68
Anschluss Saugseite/Druckseite G1 G1 G1
Max. Wasserdruck Druckseite bar 3,5 4,0 4,5
Max. Férderleistung I/h 3200 3750 4500
Max. Férderhohe m 35 40 45
Max. zulassige KorngréRe von Partikeln im Was- mm 2 2 2
ser
Kabellange m 1,5 1,5 1,5
Max. zulassige Umgebungstemperatur °C +35 +35 +35
Abmessungen Lange mm 350 350 370
Breite mm 210 210 230
Hohe mm 200 200 210
Gewicht kg 54 6,2 8,2

Symbole auf dem Gerat

I P X 1 Das Gerét ist geschiitzt gegen das Eindringen von Spritzwasser.

Entsorgen Sie das Gerét nicht mit dem normalen Hausmiill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

Entsorgung

E Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerat Uiber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleiliteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fiir die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafRer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fir Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie beriihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.



Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

» Disconnect all electrical devices in the water from the power sup-
ply before reaching into the water. Otherwise there is a risk of se-
vere injuries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they under-
stand the hazards involved. Do not allow children to play with the
unit. Only allow children to carry out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

Safety information

Electrical connection

e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electrician may perform the
electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience to perform electrical
installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential dangers and knows how to adhere to regional
and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

* Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
o Protect the plug connection from moisture.

« Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

Safe operation

Never operate the unit if the housing is defective!

Never operate the unit if an electrical cable is defective!

A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit.

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
Always unplug the unit before working on it.

Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.



Product Description
Overview

Description

Pressure side connection, G1, female thread
Carry handle

Motor housing

ONOFFswitch

Power connection cable

Pump foot

Pump housing

Water drainscrew
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Suction side connection, G1, female thread
Water fillingscrew

o

@ The unit contains cast iron, which is subject to a natural corrosion process. This does not impair the function of
the unit.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For transferring water from and draining basins or ponds/pools.
e Forirrigating and watering.

e For pumping clear water or rain water.

o Extraction of water from a well.
— Only for irrigation and watering purposes!

e For pumping the water out of water butts/rain barrels or cisterns.
e Operate the product in compliance with the technical data. (— Technical data)

Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use for long-term operation (e.g. continuous recirculation of the water in a pond).

¢ Not suitable for salt water.

o Never use for pumping dirty water/waste water.

* Do not connect to the drinking water supply.

¢ Not suitable for drinking water.

¢ Do not use for commercial or industrial purposes.

* Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation and connection

@ To reduce pump noise, connect the pump to the pipework via flexible, pressure-resistant hose lines for fixed in-
stallation.

@ Equip the suction line with a pre-filter and a non-return or foot valve. In addition, fasten the suction hose (e.g. ty-
ing it to a stake) to take its weight off the pump.

o Install the pump in a horizontal and stable position in a dry place.
— For permanent installation of the pump, ensure that a sufficiently large collecting basin can be positioned under-
neath the discharge screw for emptying the pump.
o If possible, install the pump in a higher position than the container/reservoir from which the water is to be pumped. If
this is not possible, a pressure-proof valve must be fitted between the pump and the suction hose.
e Only use vacuum-proof pressure hoses on the pressure and suction side.

OB

e Screw the suction hose and the pressure hose together with the hose connector, hose clip and fitting onto the suc-
tion side (G1) or pressure side (G1) respectively.



Operation

Risk of burns due to hot water. Water in the pump may be heated to a high temperature in the event of defective elec-
tronics or lack of water supply on the suction side.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.
» Allow the water in the pump to cool down.

Start-up of the device

It is necessary to fill the pump and expel the air from the suction line before using. It can take several minutes to expel
air from the suction line.

How to proceed:
0cC
1. Unscrew the water infill screw.
. Pour water into the infill opening until it overflows.
. Screw in the water infill screw again.
. Open the pressure line if necessary.
. Insert the power plug into the socket.
. Switch on the pump.
— The pump starts pumping immediately. The emerging water still contains some air.

DU~ WN

Shutting down the pump
How to proceed:
1. Switch off the pump
2. Disconnect the power plug.
3. Depressurise the pressure line by opening the water withdrawal points.
4. Also open any non-return valves fitted in the suction line.
— When the pump is switched off, residual water in the hose may flow back and out of the pump intake.

If the pump is to be completely removed:
0D
5. Remove the connected hoses on the pressure and suction side.
6. Undo the water drain screw and tip the pump to allow the residual water to drain out.
7. Screw in the water drain screw again.
— Check that the seal is in place and correctly functioning.

Storage/winter protection

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

o Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipe and connections as much as possible.

e Thoroughly clean the unit and renew any damaged parts.

e Store the unit in a dry and frost-free place.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Malfunction remedy

Malfunction Cause Remedy
Pump does not start. The pump is switched off. Switch on the pump.
Power supply interrupted Check the electrical plug connections.
Pump switches off after operating briefly | Overload protection has switched the pump ‘¢ Clean the connection on the suction side and the suc-
off due to overheating. tion line.
e Allow the pump to cool down.
Blockage on the suction side Clean the intake and suction line.
The pump is not delivering, or the deliv- | The pump is not sufficiently filled with wa- Fill the pump and ensure that the water does not flow out
ered quantity is insufficient. ter. on the pressure side.
Pressure line blocked e Open the water withdrawal point on the pressure side.
* Route the pressure hose without kinks.
Suction line blocked ¢ Clean the connection on the suction side and the suc-
tion line.
¢ Route the suction hose without kinks
Leak on the suction side Eliminate leak on the suction side
External pre-filter (optional) clogged Clean the pre-filter
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Technical data

Description GP 3200 GP 3800 GP 4500
Rated voltage V AC 230 230 230
Rated frequency Hz 50 50 50
Power consumption w 500 650 900
Protection type IPX4 IPX4 IPX4
Max. continuous sound pressure level db (A) 63 68 68
Connection, suction/pressure side G1 G1 G1
Max. water pressure, pressure side bar 3.5 4.0 4.5
Max. pump capacity I’h 3200 3600 4200
Max. pump head m 35 40 45
Max. permissible grain size of particles in the water mm 2 2 2
Cable length m 1.5 1.5 1.5
Max. permissible ambient temperature °C +35 +35 +35
Dimensions Length mm 350 350 370
Width mm 210 210 230
Height mm 200 200 210
Weight kg 5.4 6.2 8.27

Symbols on the unit

I P X 1 The unit is protected against the ingress of splash water.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

Read the operating instructions.

Disposal

NOTE

E Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

— » Render the unit unusable by cutting the cables.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre tou-
jours jointe lorsqu'’il est transféré.

A AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pé-
nétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un
danger de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap
mental ou plus généralement par des personnes manquant d'ex-
périence, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le
mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Des dispositions particulieres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un électricien qualifié peut
réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'électricien qualifié pos-
séde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations électriques en extérieur. Il est ca-
pable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux
en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimentation correspondent.

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce que I'appareil soit ab-
solument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'numidité.
e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniéere réglementaire. Veiller a ce que |'appareil soit ab-
solument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Exploitation sécurisée

* Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier défectueux.

o |l est interdit d'utiliser I'appareil si le cable électrique est défectueux.

e Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé. Mettre I'appareil au rebut.

* Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

e Toujours débrancher la fiche secteur avant de travailler sur I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.
o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.
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Description du produit
Vue d'ensemble

O
>

Description

Raccordement coté refoulement, filet femelle G1
Poignée

Carter du moteur

Interrupteur Marche-Arrét

Cable d'alimentation électrique

Pied de la pompe

Corps de pompe

Vis de vidange d'eau

Raccordement coté aspiration, filet femelle G1

20N O WwN =
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Vis de remplissage d'eau

@ L'appareil contient de la fonte soumise a un processus de corrosion naturelle. La fonction de I'appareil n'en est
nullement entravée.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniguement de la maniére suivante :
* Remise en circulation et vidage par pompage des réservoirs ou des bassins.
o lIrrigation et arrosage.

o Refoulement d'eau claire ou d'eau de pluie.

o Prise d'eau dans le puits.
— Uniquement pour irriguer et arroser !

e Prise d'eau dans des tonneaux de pluie ou des citernes.
o Utilisez I'appareil en respectant les données techniques. (— Caractéristiques techniques)

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

e A ne pas utiliser pour une exploitation a long terme (p. ex mode de recirculation en continu au point d'eau).
e Non compatible a I'eau salée.

o Ne jamais refouler d'eau polluée.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

* Non approprié pour I'eau potable.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

13



Mise en place et raccordement

@ Pour réduire les bruits de pompe, en cas d'installation stationnaire brancher la pompe a la tuyauterie par le biais
de tuyaux flexibles résistants a la pression.

@ Equipez le conduit d'aspiration d'un préfiltre et d'un clapet anti-retour ou de pied. Fixez en plus le tuyau d'aspira-
tion (p. ex. l'attacher a un piquet en bois) pour décharger la pompe de son poids.

o Installer la pompe a I'horizontale et en position stable au sec.
— En cas d'installation stationnaire, absolument veiller a placer un récipient collecteur de taille adéquate sous la vis
de vidange pour vider la pompe.
e Selon la possibilité, placer la pompe plus haut que le réservoir a eau dans lequel I'eau est pompée. Sinon, monter
une vanne résistant a la pression entre la pompe et le tuyau d'aspiration.
« Uniquement utiliser des tuyaux a vide résistant a I'aspiration sur les c6tés refoulement et aspiration.

0B

o Visser le tuyau d'aspiration et le tuyau de refoulement avec chacun un embout a olive, un collier de serrage et un
raccord sur le cété d'aspiration (G1) ou sur le cété de refoulement (G1).

Exploitation

Danger de bralures par I'eau chaude. Si I'électronique est défectueuse ou s'il n'y a pas d'alimentation en eau du coté
d'aspiration, I'eau présente dans la pompe peut étre trés chaude.

» Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur l'appareil.
» Laisser refroidir I'eau dans la pompe.

Mise en service de I'appareil.

Avant d'utiliser la pompe, remplir la pompe et purger le conduit d'aspiration. La purge du conduit d'aspiration peut
prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :
[mye
1. Desserrer et enlever la vis de remplissage d'eau.
. Remplir d'eau par I'orifice de remplissage jusqu'au trop-plein.
. Réimplanter et resserrer la vis de remplissage d'eau.
. Si besoin, ouvrir le conduit de refoulement.
. Brancher la fiche secteur dans la prise.
. Mettre la pompe en circuit.
— La pompe commence immédiatement a refouler. L'eau qui s'écoule contient encore de I'air.

O WN
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Mise hors circuit de I'appareil.

Voici comment procéder :
1. Déconnecter la pompe
2. Débrancher la prise secteur.

3. Réduire la pression du conduit de refoulement a zéro en ouvrant les prises (points de prélévement).
4. Ouvrir les clapets anti-retour intégrés en plus dans le conduit aspiration.
— Apres la mise hors circuit, de I'eau résiduelle risque d'étre refoulée dans le tuyau et de s'écouler par l'orifice

d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la pompe :

oD

5. enlever les tuyaux branchés coté refoulement et aspiration.
6. Dévisser la vis de vidange d'eau et laisser 'eau restante s'écouler en inclinant la pompe.

7. Revisser la vis de vidange d'eau.

— Absolument veiller a la présence et a la capacité fonctionnelle du joint.

Stockage / entreposage pour I'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :
e Vidangez autant que possible I'eau qui reste dans I'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccordements.

* Nettoyer I'appareil minutieusement et remplacer les piéces endommagées.

o Stocker la pompe au sec et a I'abri du gel.
e Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Dépannage
Dérangement

La pompe ne démarre pas

La pompe s'arréte aprés une courte période de
marche

La pompe ne refoule pas ou ne refoule pas as-
sez

Cause

La pompe est hors circuit

Alimentation en courant coupée

Le dispositif de sécurité contre les surcharges

a arrété la pompe pour cause de surchauffe
Colmatage/engorgement coté aspiration
Le remplissage d'eau de la pompe est insuffi-

sant
Conduit de refoulement fermé

Conduit d'aspiration fermé

Fuite sur le coté aspiration
Préfiltre externe (en option) colmaté

.

Remeéde
Mettre la pompe en circuit
Vérifier les raccords a fiches électriques

Nettoyer le raccord cété aspiration et le con-
duit d'aspiration
Laisser refroidir la pompe
Nettoyer I'orifice d'aspiration et le conduit
d'aspiration
Remplir la pompe et s'assurer que I'eau rem-
plie ne s'écoule pas par le coté refoulement
Ouvrir la prise (point de prélevement) sur le
coté refoulement
Poser le tuyau de refoulement sans le plier
Nettoyer le raccord cété aspiration et le con-
duit d'aspiration
Poser le tuyau d'aspiration sans le plier
Remédier a la fuite sur le coté aspiration
Nettoyer le préfiltre
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Caractéristiques techniques

Descriptif GP 3200 GP 3800 GP 4500
Tension nominale V CA 230 230 230
Fréquence du réseau Hz 50 50 50
Puissance absorbée w 500 650 900
Indice de protection IPX4 IPX4 IPX4
Niveau de pression acoustique continu max. db (A) 63 68 68
Raccordement c6té aspiration/refoulement G1 G1 G1
Pression d'eau max. coté refoulement bar 3,5 4,0 4,5
Capacité de refoulement max. I’h 3200 3600 4200
Hauteur de refoulement max. m 35 40 45
Taille maximale admissible des particules dans mm 2 2 2
I'eau
Longueur de cable m 1,5 1,5 1,5
Température ambiante max. admissible °C +35 +35 +35
Dimensions Longueur mm 350 350 370
Largeur mm 210 210 230
Hauteur mm 200 200 210
Poids kg 54 6,2 8,27

Symboles sur I'appareil

I P X 1 L'appareil est protégé contre les projections d'eau.

Ne jetez pas I'appareil avec les déchets ménagers normaux.

Lire la notice d'emploi.

Recyclage

REMARQUE

E Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

— » Mettre I'appareil hors d'usage en sectionnant les cébles.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés aupres du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n’a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meege-
geven worden.

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voe-
dingsnet, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor
ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

« Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische installatie mag uitslui-
tend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring gekwalificeerd en mag
elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke gevaren herkennen en leeft de regionale
en nationale normen, voorschriften en bepalingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding overeenkomen.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos. Het apparaat moet
beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).
o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos. Het apparaat moet
beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

Veilig gebruik

Als de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt.

Bij defecte elektrische kabel mag het apparaat niet worden gebruikt.

Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Voer het apparaat af.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover kan struikelen.
Trek altijd de netstekker los voordat u werkzaamheden aan het apparaat uitvoert.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
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Productbeschrijving

Overzicht
OA Omschrijving
1 Aansluiting drukzijde, G1 binnendraad
2 Draaggreep
3 Motorbehuizing
4 Aan-uit-schakelaar
5 Netaansluitsnoer
6 Pompvoet
7 Pompbehuizing
8 Wateraftapschroef
9 Aansluiting zuigzijde, G1 binnendraad
10 Watervulschroef

@ Het apparaat bevat gietijzer, dat onderhevig is aan een natuurlijk corrosieproces. De werking van het apparaat
wordt daardoor niet beinvloed.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
¢ Ompompen en leegpompen van reservoirs of bassins.

o Irrigeren en besproeien.

e Transporteren van schoon water of regenwater.

o Waterafname uit bronnen.
— Alleen voor sproeien en gieten!

o Waterafname uit regentonnen of stortbakken.
o Bedien het apparaat met inachtneming van de technische gegevens. (— Technische gegevens)

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Niet toepassen voor continu bedrijf (bijvoorbeeld constant circuleren in een vijver).

* Niet geschikt voor zoutwater.

* Nooit vervuild water verpompen.

o Niet aansluiten op de drinkwatervoorziening.

* Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Plaatsen en aansluiten

@ Om de geluiden van de pomp te reduceren, de pomp bij een vaste installatie via flexibele, drukvaste slangleidin-
gen met het leidingnet verbinden.

@ Rust de zuigleiding uit met een voorfilter en een terugslag- of voetklep. Bevestig de zuigslang extra (bijvoorbeeld
aan een houten blok bevestigen), om de pomp van het eigengewicht te ontlasten.

e Pomp horizontaal en standvastig, droog opstellen.
— Let erop bij een vaste installatie, dat voor het aftappen van de pomp een voldoende grote opvangbak onder de
aftapschroef kan worden geplaatst.
e Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan het waterreservoir, waaruit moet worden gepompt. Anders tussen de pomp
en de zuigslang een drukvast ventiel monteren.

o Alleen zuigvaste vaculiimslangen aan de perszijde en de zuigzijde gebruiken.
OB

o De zuigslang en de drukslang altijd met slangmondstuk, slangklem en fitting aan de zuigzijde (G1) of perszijde (G1)
vastschroeven.
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Werking

Gevaar voor brandwonden door heet water. Bij defecte elektronica of ontbrekende watertoevoer aan de zuigzijde kan
het in de pomp aanwezige water sterk verhit raken.

» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.
» Laat het water in de pomp afkoelen.

Inbedrijfstelling van het apparaat

Voor het gebruik moet de pomp gevuld en de aanzuigleiding ontlucht worden. Het ontluchten van de zuigleiding kan
enkele minuten duren.

Zo gaat u te werk:
oc
. Watervulschroef uitschroeven.
. In de vulopening water vullen tot deze overstroomt.
. Watervulschroef weer inschroeven.
. Eventueel de drukleiding openen.
. Plaats de netstekker in de contactdoos.
. Pomp aanzetten.
— De pomp begint direct te pompen. In het naar buiten komende water zit nog lucht.

OO WN -

Buitenbedrijfstelling van het apparaat
Zo gaat u te werk:
1. Pomp uitschakelen
2. Trek de netstekker uit de contactdoos.
3. Drukleiding door openen van de aftapplaatsen drukloos maken.
4. Bovendien in de zuigleiding ingebouwde terugslagkleppen openen.
— Na het uitschakelen kan het restwater in de slang terugstromen en door de aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.
De pomp volledig gedemonteerd wordt:
oD
5. Aangesloten slangen aan de pers- en zuigzijde verwijderen.
6. Wateraftapschroef uitdraaien en resterende water door kantelen van de pomp laten uitstromen.
7. Wateraftapschroef weer inschroeven.
— Let erop dat de afdichting aanwezig is en niet en op de juiste manier is geplaatst.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

o Laat het resterende water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen.
* Reinig het apparaat grondig en vervang de beschadigde onderdelen.

¢ Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Pomp start niet Pomp is uitgeschakeld Pomp inschakelen
Voeding onderbroken Controleer de elektrische stekkers
Pomp schakelt na korte looptijd uit Overbelastingsbeveiliging heeft de pomp van- '«  Aansluiting zuigzijde en zuigleiding reinigen
wege oververhitting uitgeschakeld « Pomp laten afkoelen
Verstopping aan zuigzijde Aanzuigopening en zuigleiding reinigen
Pomp pompt niet of onvoldoende Pomp niet voldoende met water gevuld Pomp vullen en waarborgen, dat het gevulde
water niet via de perszijde wegstroomt
Persleiding afgesloten « Aftap aan de perszijde openen
« Drukslang installeren zonder knikken
Zuigleiding afgesloten * Aansluiting zuigzijde en zuigleiding reinigen
e Zuigslang installeren zonder knikken
Lekkage aan de zuigzijde Lekkage aan de zuigzijde oplossen
Extern voorfilter (optie) verstopt Voorfilter reinigen
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Technische gegevens

Omschrijving GP 3200 GP 3800 GP 4500
Nominale spanning VAC 230 230 230
Nominale frequentie Hz 50 50 50
Opgenomen vermogen w 500 650 900
Beschermingsgraad IPX4 IPX4 IPX4
Max. constante geluidsniveau db(A) 63 68 68
Aansluiting zuigzijde/perszijde G1 G1 G1
Max. waterdruk perszijde bar 3,5 4,0 4,5
Max. capaciteit I’h 3200 3600 4200
Max. toevoerhoogte m 35 40 45
Max. toegestane korrelgrootte van deeltjes in het mm 2 2 2
water
Kabellengte m 1,5 1,5 1,5
Max. toelaatbare omgevingstemperatuur °C +35 +35 +35
Afmetingen Lengte mm 350 350 370
Breedte mm 210 210 230
Hoogte mm 200 200 210
Gewicht kg 54 6,2 8,27

Symbolen op het apparaat

I P X 1 Het apparaat is beschermd tegen het binnendringen van spatwater.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

Lees de gebruikershandleiding.

Afvoer van het afgedankte apparaat

E Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo
a la otra persona.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua

de la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario
existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 anos y ma-

yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre
el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten
la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Solo un electricista especializado

puede ejecutar la instalacién eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacion profesional, conocimientos y experiencias, y facul-
tado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista especializado puede reconocer posibles
peligros y cumple las normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

Conecte el equipo solo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la alimentacién de co-

rriente.

Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar protegido con un dis-

positivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el

empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar protegido con un dis-

positivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo si la caja esta defectuosa.

Esta prohibido operar el equipo si la linea eléctrica esta defectuosa.

La linea de conexién dafiada no se pueden sustituir. Deseche el equipo.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.
Saque siempre la clavija de red antes de ejecutar trabajos en el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones.

Emplee solo piezas de recambio originales y accesorios originales.
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Descripcion del producto
Vista sumaria

OA Descripcion

1

20 ® N oW N

o

Conexion lado de presion, rosca interior G1
Mango

Carcasa del motor

Interruptor ON/OFF

Linea de conexion de red

Pie de la bomba

Carcasa de la bomba

Tornillo de purga de agua

Conexion lado de aspiracién, rosca interior G1
Tornillo de llenado de agua

@ El equipo contiene hierro fundido que esta sometido a un proceso de corrosion natural. Esto no afecta el funcio-

namiento del equipo.

Uso conforme a lo prescrito
Emplee el producto descrito en estas instrucciones solo de la forma siguiente:

Trasvase y vaciado de depdsitos o piscinas.
Rociado y regado.
Transporte de agua clara o agua de lluvia.

Toma del agua del pozo.
— Sélo para regar.

Toma de agua de tanques de agua de lluvia o cisternas.
Opere el equipo de acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Posible uso erréneo

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:
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No emplear para el servicio de larga duracion (p. ej. servicio de circulacién continua en el estanque).
No apropiado para agua salada.

No transportar nunca agua sucia.

No conecte el equipo a la linea de alimentacién de agua potable.

No apropiado para agua potable.

No emplee el equipo para fines industriales.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.



Emplazamiento y conexién

@ Para reducir los ruidos de la bomba, una la bomba con la red de tuberias a través de mangueras flexibles resis-
tentes a la presién en caso de una instalacion fija.

@ Equipe la tuberia de aspiracion con un filtro previo y una valvula de retencién o de pie. Fije adicionalmente la
manguera de aspiracion (p. ej. en una estaca de madera) para descargar la bomba de su peso.

e Emplace la bomba horizontal y en una posicion estable en lugar seco.
— Garantice en caso de una instalacion fija, que un recipiente colector de suficiente tamafio se pueda colocar de-
bajo del tornillo de purga para el vaciado de la bomba.
e Sies posible, emplace la bomba a un nivel mas elevado que el depésito de agua del que se debe bombear el agua.
En otro caso, monte un valvula resistente a la presién entre la bomba y la manguera de aspiracion.
« Utilice sélo mangueras de vacio resistentes a la aspiracién en el lado de presion y en el lado de aspiracion.

B

e Enrosque la manguera de aspiracion y la manguera de presién con la boquilla de manguera, la abrazadera de man-
guera y el racor en el lado de aspiracion (G1) o el lado de presion (G1).

Funcionamiento

Peligro de quemadura por agua caliente. En caso que la electrénica esté defectuosa o falte la alimentacion de agua
por el lado de aspiracion, el agua que esta en la bomba puede estar muy caliente.

» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.
» Espere hasta que se haya enfriado el agua en la bomba.

Puesta en marcha del equipo

Antes del uso, la bomba se tiene que llenar y la tuberia de aspiracion se tiene que desairear. La desaireacion de la
tuberia de aspiraciéon puede durar algunos minutos.

Proceda de la forma siguiente:
ocC
. Desenrosque el tornillo de llenado de agua.
. Llene agua por el orificio de llenado hasta que rebose.
. Enrosque de nuevo el tornillo de llenado de agua.
. Abra la tuberia de presién en caso dado.
. Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
. Conecte la bomba.
— La bomba comienza de inmediato a transportar. En el agua que purga todavia hay aire.

OO WN -
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Puesta fuera de servicio del equipo

Proceda de la forma siguiente:
1. Desconexion de la bomba
2. Saque la clavija de la red.

3. Despresurice la tuberia de presién abriendo los puntos de toma.
4. Abra adicionalmente las valvulas de retencion montadas en la tuberia de aspiracion.
— Después de la desconexion, el agua residual en la manguera puede retornar y salir por el orificio de aspiracion

de la bomba.

En caso que se desmonte completamente la bomba:

oD

5. Quite las mangueras conectadas en el lado de presioén y de aspiracion.
6. Desenrosque el tornillo de purga de agua y deje que el agua residual salga inclinando la bomba.
7. Enrosque de nuevo el tornillo de purga de agua.

— Garantice la existencia y el funcionamiento de la junta.

Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:
e Purgue lo mas posible el agua restante en el equipo, las mangueras, las tuberias y las conexiones.
e Limpie minuciosamente el equipo y sustituya las piezas dafiadas.
* Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.
e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Eliminacién de fallos

Fallo
La bomba no arranca

La bomba se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

La bomba no transporta o transporta insufi-
cientemente

24

Causa
La bomba esta desconectada
Alimentacion de corriente interrumpida

La proteccién contra sobrecarga desconect6 la
bomba por sobrecalentamiento.

Obturacién en el lado de aspiracion
La bomba no esta suficientemente llena con
agua.

Tuberia de presion cerrada

Tuberia de aspiracién cerrada

Fuga en el lado de aspiracion
Filtro previo externo (opcién) obstruido

Accién correctora
Conectar la bomba

Comprobar las conexiones de enchufe eléctri-
cas
e Limpiar la conexion del lado de aspiracion y
la tuberia de aspiracion.
e Dejar enfriar la bomba
Limpiar el orificio de aspiracion y la tuberia de
aspiracion.
Llenar la bomba y asegurar que el agua lle-
nada no fluya por encima del lado de presion.
e Abrir el punto de toma en el lado de presion
e Tender la manguera de presion sin dobleces
e Limpiar la conexion del lado de aspiracion y
la tuberia de aspiracion.
e Tender la manguera de aspiracion sin doble-
ces
Eliminar la fuga en el lado de aspiracion
Limpiar el filtro previo



Datos técnicos

Descripcion GP 3200 GP 3800 GP 4500
Tension de referencia V CA 230 230 230
Frecuencia de referencia Hz 50 50 50
Consumo de potencia w 500 650 900
Categoria de proteccion IPX4 IPX4 IPX4
Nivel de presion sonora continuo max. db (A) 63 68 68
Conexion lado de aspiracion/ lado de presion G1 G1 G1
Presion del agua maxima lado de presion bar 3,5 4,0 4,5
Capacidad de bombeo max. I’h 3200 3600 4200
Altura de bombeo méx. m 35 40 45
Tamafio de grano max. posible de las particulas mm 2 2 2
en el agua
Longitud del cable m 1,5 1,5 1,5
Temperatura maxima permisible del entorno °C +35 +35 +35
Dimensiones Longitud mm 350 350 370
Anchura mm 210 210 230
Altura mm 200 200 210
Peso kg 54 6,2 8,27

Simbolos en el equipo

I P X4 El equipo esta protegido contra la entrada de salpicaduras de agua.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

Lea las instrucciones de uso.

Desecho

INDICACION

E Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

— » Corte los cables para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las ldamparas. La condicién para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacién inade-
cuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacién inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
flos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Instrugdes de utilizagéo originais As instrugdes fazem parte do aparelho e deveréo ser entregues a eventual outro utili-
zador/adquirente.

A AVISO

» Antes de meter a m&o na agua, desconetar a ficha elétrica de to-
dos os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente,
existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manu-
tencdo ndo podem ser realizadas por criangas sem que sejam vi-
giadas por adultos.

Instrucoes de seguranga
Conexao eléctrica

o Ainstalagao elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagéo elétrica pode ser realizada sé
por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias profissionais necessa-
rias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes elétricas fora edificios. E capaz de reco-
nhecer riscos iminentes e observa as normas, prescricdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede elétrica.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecg¢éo contra salpicos de agua).
e Proteger a ficha contra a penetracéo de agua.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

Operacgéo segura

e Em caso de carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento.

e Com o fio eléctrico defeituoso, o aparelho ndo pode ser operado.

e O cabo de alimentagéo defeituoso ndo pode ser substituido. Elimine todo o aparelho conforme as disposicdes le-
gais obrigatorias.

* Néo transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

« Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

o Desconecte sempre as fichas de rede antes de fazer quaisquer trabalhos no aparelho.

* Naéo efetue modificagbes técnicas do aparelho.

e Faca so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

o Utilize s6 pecas de reposicéo originais e acessorios originais.
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Descrigao do produto
Descrigao geral

O
>
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Descrigao

Conexéo lado de presséo, G1 rosca interna
Pega

Caixa do motor

Interruptor ON/OFF

Cabo de alimentag&o eléctrica

Pé da bomba

Caixa da bomba

Parafuso para descarregar agua

Conexéo lado de aspiracdo, G1 rosca interna
Parafuso para deitar &gua

@ O aparelho contém ferro fundido que se encontra sujeito a um processo de corroséo natural. A corroséo néo pre-

judica o funcionamento do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado
O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

Esvaziar e trasfegar reservatérios ou recipientes.
Irrigar e regar.
Transportar agua limpa ou aguas pluviais

Tirada de agua de um pogo.
— Utilizar s6 para regar e irrigar!

Tirada de aguas pluviais de depésitos colectores e cisternas.
O aparelho deve ser operado conforme os parametros técnicos. (— Dados técnicos)

Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restrigées:

Nao utilizar para a operagao continua (por exemplo, circulagdo permanente da dgua de um lago ou tanque de jar-
dim).

N&o pode ser utilizada em agua salgada.

Nunca transportar agua suja.

Na&o ligar a rede de agua potavel.

N&o pode ser utilizada para agua potavel.

N&o serve para utilizagdes industriais.

Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
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Posicionar e conectar

@ A fim de reduzir o ruido produzido pela bomba, ligar a mesma, em caso de instalagéo fixa, com a rede de tuba-
gem, através de tubos flexiveis adequados.

@ Instalar, na mangueira de aspiragéo, um filtro de entrada e uma valvula de retencao ou valvula de pé. Fixar adici-
onalmente a mangueira de aspiragao (por exemplo, atar a uma cavilha de madeira) para aliviar a bomba do peso
da mangueira.

e Posicionar a bomba em posicéo horizontal e de forma estavel, fora da agua
— Para a instalacgao fixa é necessario que, para vazar a bomba, possa ser colocado um recipiente com a capaci-
dade adequada debaixo do parafuso de descarga.
e Se possivel, colocar a bomba em lugar mais alto que o reservatério de agua. De contrario, inserir uma valvula resis-
tente a presséo entre bomba e mangueira de aspiragao.
o Utilizar s6 mangueiras de vacuo resistentes a aspiragao no lado de presséo e lado de aspiragao.

0B

e Aparafusar a mangueira de aspiragéo e a mangueira de press@o com o terminal de mangueira, a abragadeira e o
encaixe ao lado da aspiragdo (G1) ou lado da presséo (G1), respetivamente.

Operagao

A\ cuibapo!

Risco de queimadura por agua quente. Um sistema eletrénico defeituoso ou a falta de alimentacédo de agua no lado de
aspiragdo pode fazer com que a dgua que ainda existe na bomba aquega demasiado.

» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

» Deixar arrefecer a dgua que existe no interior da bomba.

Por o aparelho em operagao

Anteriormente a primeira operacgao, deitar &gua na bomba e purgar o tubo de aspiragdo. A purga do tubo de aspiragdo
pode durar varios minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:
ac
1. Afastar o parafuso de enchimento de agua
2. Deitar agua na abertura até que transborde.
. Enroscar o parafuso de enchimento de agua.
. Se necessario, abrir o tubo flexivel de presséo.
. Conectar a ficha a tomada.
. Ligar a bomba.
— A bomba arranca imediatamente. Na agua que sai ha ainda inclusdes de ar.

[ 204, IF SNV
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Por o aparelho fora de operagao

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desligar a bomba.
2. Desconectar a ficha eléctrica.
3. Abrir os pontos de tirada de liquido para retirar a pressao do tubo flexivel de presséo.
4. Abrir as valvula de retengao inseridas adicionalmente na mangueira de aspiragéo.
— Apos a desligagdo, o resto de agua pode retornar, na mangueira, e sair da abertura de sucgado da bomba.
Caso a bomba seja retirada totalmente:
D
5. Retirar todas as mangueiras do lado de pressao e aspiragéo.
6. Afastar o parafuso de descarga de agua e deixar escorrer o resto de agua, inclinando a bomba.

7. Enroscar o parafuso de descarga de agua.
— Controlar a presenca e o funcionamento perfeito do elemento de vedacgéo.

Armazenar/Invernar

O aparelho nédo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em

recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Deixe escorrer tanto quanto possivel restos de agua existentes nas mangueiras, nos tubos e nas uniées de comuni-
cagao..

e Limpe bem o aparelho e substitua as pecas defeituosas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a prova de geada.

o Proteger os pontos de conex&o eléctrica contra humidade e sujidade.

Eliminagao de falhas

Problema Causa Resolugdo
Bomba nao arranca A bomba esta desligada Ligar a bomba.

Alimentacao eléctrica esta interrompida Controlar os pontos de conexao eléctrica
Bomba desliga apds pouco tempo de funciona- = A protecgédo contra sobrecarga desligou a e Limpar os pontos de conex&o no lado de as-
mento bomba apos sobreaquecimento piragéo e lado de presséo.

* Deixar a bomba arrefecer
Entupimento do lado de aspiragédo Limpar a abertura de aspiracéo e o tubo de as-
piragéo.

A bomba nao opera ou caudal insuficiente A bomba n&o apresenta a carga necessaria de | Deitar &gua na bomba e controlar que o liquido

agua ndo vaza através do lado de aspiragédo

Tubo flexivel de pressao esta fechado * Abrir o ponto de tirada de agua no lado de

presséo

e Colocar o tubo flexivel de pressao de forma
que nao fique dobrado

Tubo de aspiragéo esta fechado e Limpar os pontos de conex&o no lado de as-
piragéo e lado de pressé&o.
* Colocar a mangueira de aspiragéo de forma
que nao fique dobrada

Fuga no lado de aspiragao Vedar a fuga no lado de aspiragao
Filtro de entrada externo (opg&o) esta entupido | Limpar o filtro de entrada
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Dados técnicos

Descrigao GP 3200 GP 3800 GP 4500
Tens&o de ligagéo a rede V AC 220-240 220-240 220-240
Frequéncia Hz 50 50 50
Consumo de energia w 500 650 900
Grau de prote¢éo IPX4 IPX4 IPX4
Nivel de presséo acustica continuo maximo db (A) 63 68 68
Conex&o lado de aspiragdo/pressao G1 G1 G1
Press@o maxima da agua do lado da pressédo bar 3,5 4,0 4,5
Capacidade maxima bomba I’h 3200 3750 4500
Altura de elevacdo maxima m 35 40 45
Tamanho méaximo admissivel dos gréos de parti- mm 2 2 2
culas na agua
Comprimento do cabo m 1,5 1,5 1,5
Temperatura ambiente maxima permitida °C +35 +35 +35
Dimensdes Comprimento mm 350 350 370
Largura mm 210 210 230
Altura mm 200 200 210
Peso kg 5,4 6,2 8,2

Simbolos sobre o aparelho

I P X 1 O aparelho esta protegido contra a penetragao de respingos de agua.

O aparelho usado n&o pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instrugdes de uso.

Descartar o aparelho usado

NOTA

E O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

I . . ~ . P
» Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estdo abrangidas pela garantia. A
prestagao de garantia implica a apresentagéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou reparagado indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
oso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descri¢cdo do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido @ companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori
insieme a esso.

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di im-

mergere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di
morte o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-

riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione utente non devono es-
sere effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L’installazione elettrica deve essere eseguita

da un elettricista specializzato.

— L'elettricista & qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed & autorizzato a eseguire
installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i possibili pericoli e rispettare le norme, le
disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

Eseguire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica coincidono.

Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve essere protetto con un

interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto

(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve essere protetto con un

interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

Funzionamento sicuro

L'apparecchio non deve venire usato in caso di scatola difettosa.

Se il cavo elettrico é difettoso, I'apparecchio non deve essere fatto funzionare.

Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito. Smaltire 'apparecchio.
Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

Prima di lavorare con I'apparecchio staccate sempre la spina elettrica.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

OA Descrizione

1
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o

Attacco lato mandata, G1 filetto interno
Maniglia di trasporto

Carter del motore

Interruttore ON/OFF

Cavo di alimentazione elettrica

Piede della pompa

Corpo della pompa

Vite di scarico acqua

Attacco lato aspirazione, G1 filetto interno
Vite di riempimento acqua

@ L'apparecchio contiene ghisa che € soggetta a fenomeni naturali di corrosione. Il funzionamento dell'apparecchio

non ne viene compromesso.

Impiego ammesso
Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

Travaso e svuotamento di recipienti o vasche.
Irrorazione ed annaffiatura
Convogliamento di acqua limpida o di acqua piovana.

Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatural

Prelievo di acqua da recipienti o cisterne di acqua piovana.
Utilizzare I'apparecchio solo nel rispetto dei dati tecnici. (— Dati tecnici)

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
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Non utilizzare in funzionamento continuato (ad es. per ricircolare I'acqua di stagni).

Non idoneo all'acqua salata.

Non convogliare mai acqua sporca.

Non allacciare all'impianto di acqua potabile.

Non idoneo per acqua potabile.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.



Installazione e allacciamento

(D Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa, in caso di installazione fissa collegare la pompa alla rete delle tubazioni
attraverso tubazioni flessibili resistenti alla pressione.

@ Equipaggiare la tubazione di aspirazione con un prefiltro e con una valvola di non ritorno o di fondo. Fissare inol-
tre il tubo flessibile di aspirazione (ad es. ad un picchetto di legno) per ridurre il carico sulla pompa.

e Posare la pompa in posizione orizzontale e stabile in un luogo asciutto.
— In caso di installazione fissa, osservare che per lo svuotamento della pompa deve essere posizionato sotto alla
vite di scarico un grande recipiente di raccolta.
e Se possibile, posare la pompa piu in alto rispetto al bacino di acqua da cui si intende pompare. In caso contrario,
montare fra la pompa e il tubo di aspirazione una valvola resistente alla pressione.
o Utilizzare sul lato di mandata e di aspirazione solo tubi a vuoto resistenti all'aspirazione.

B

o Avvitare il tubo flessibile di aspirazione e il tubo flessibile di mandata ognuno con un manicotto per tubi flessibili, con
fascetta e raccordo sul lato di aspirazione (G1) e sul lato di mandata (G1).

Funzionamento

A\ ATTENZIONE

Pericolo di ustione da acqua calda. In caso di elettronica difettosa o di mancanza di alimentazione d'acqua sul lato
aspirazione, I'acqua presente nella pompa pud essere molto surriscaldata.

» Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.
» Lasciare raffreddare I'acqua nella pompa.

Messa in funzione dell'apparecchio

Prima dell'uso, la pompa deve essere riempita e la tubazione di aspirazione deve essere sfiatata. Lo sfiato della tuba-
zione di aspirazione pud durare alcuni minuti.

Procedere nel modo seguente:
oc
. Svitare la vite di riempimento acqua.
. Riempire acqua nell'apertura di riempimento sino a che I'acqua non fuoriesce.
. Avvitare di nuovo la vite di riempimento acqua.
. Eventualmente aprire la tubazione di mandata.
. Innestare la spina elettrica nella presa.
. Avviare la pompa.
— La pompa inizia immediatamente a convogliare. Nell'acqua fuoriuscente c'é ancora aria.

OO WN -

33



Messa fuori funzione dell'apparecchio

Procedere nel modo seguente:
1. Spegnimento della pompa
2. Staccare la spina elettrica.

3. Togliere la pressione dalla tubazione aprendo i punti di prelievo.
4. Aprire inoltre le valvole di non ritorno montante nella tubazione di aspirazione.
— Dopo lo spegnimento & possibile che dell'acqua residua refluisca nel tubo flessibile e che fuoriesca dall'apertura

di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente smontata:

0D

5. rimuovere tutti i tubo collegati dal lato mandata che aspirazione.
6. Svitare la vite di scarico acqua e lasciare fuoriuscire I'acqua residua inclinando la pompa.

7. Riavvitare la vite di scarico acqua.

— Assicurarsi che la guarnizione sia presente e che non sia danneggiata.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:
e Scaricare il piu possibile I'acqua rimasta nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni e nei raccordi.
e Pulire a fondo I'apparecchio e sostituire le parti danneggiate.

e Immagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.
o Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Eliminazione di anomalie

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa si arresta dopo un breve tempo di
funzionamento

La pompa non convoglia o la portata non & suf-
ficiente
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Causa

La pompa ¢ spenta.

Alimentazione elettrica interrotta

La protezione da sovraccarico ha spento la

pompa per surriscaldamento.

Intasamento lato aspirazione

La pompa non é riempita a sufficienza con ac-
qua.

Tubazione di pressione chiusa.

Tubazione di mandata chiusa

Anermeticita sul lato aspirazione
Prefiltro esterno (opzionale) intasato

Intervento
Avviamento della pompa
Controllare i collegamenti elettrici.
o Pulire gli attacchi lato aspirazione e lato
mandata.
o Lasciare raffreddare la pompa.
Pulire I'apertura di aspirazione e la tubazione di
mandata.

Riempire la pompa e verificare che 'acqua
riempita non refluisca attraverso il lato di pres-
sione.
e Aprire il punto di prelievo sul lato di mandata
e Posare il tubo flessibile di mandata senza
piegature
o Pulire gli attacchi lato aspirazione e lato
mandata.
e Posare il tubo di aspirazione in modo che sia
senza piegature
Eliminare I'anermeticita sul lato aspirazione
Pulire il prefiltro



Dati tecnici

Descrizione GP 3200 GP 3800 GP 4500
Tensione nominale V CA 230 230 230
Frequenza di dimensionamento Hz 50 50 50
Potenza assorbita w 500 650 900
Grado di protezione IPX4 IPX4 IPX4
Intensita sonora continua massima db (A) 63 68 68
Attacco lato aspirazione/lato mandata G1 G1 G1
Pressione idrica max. lato mandata bar 3,5 4,0 4,5
Portata max. I/h 3200 3600 4200
Prevalenza max. m 35 40 45
Grandezza massima di grano di particelle nell'ac- mm 2 2 2
qua
Lunghezza del cavo m 1,5 1,5 1,5
Temperatura ambiente max. ammissibile °C +35 +35 +35
Dimensioni lunghezza mm 350 350 370
larghezza mm 210 210 230
altezza mm 200 200 210
Peso kg 54 6,2 8,27

Simboli sull'apparecchio

I P X4 L’apparecchio & protetto contro la penetrazione di spruzzi d'acqua.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni d'uso

Smaltimento

NOTA

E Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

— » Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og
elnettet, far du stikker handen ned i vandet. Ellers er der fare for
sveere kvaestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

« Mht. elektrisk installation udenders geelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma kun udfgres af en auto-
riseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er autoriseret til at ud-
fore elektriske installationer udenders. Elinstallataren kan genkende potentielle farer og overholder regionale og
nationale standarder, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder ind-
stillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

» Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendars brug (steenktaet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder ind-
stillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

Sikker drift

o Hovis huset er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

e Hovis den elektriske ledning er defekt, ma apparatet ikke tages i brug.

o En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf enheden.

e Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
o Afbryd altid stremforsyningen, inden du udferer arbejder pa enheden.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

e Der mé kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.
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Produktbeskrivelse
Oversigt

O
>

Beskrivelse

Tilslutning pa tryksiden, G1 indvendigt gevind
Beerehandtag

Motorhus

Teend-/slukkontakt

Nettilslutningsledning

Pumpefod

Pumpehus

Vandaftapningsskrue

Tilslutning pa sugesiden, G1 indvendigt gevind
Vandpéfyldningsskrue

20N O WwN =
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@ Apparatet indeholder stgbejern, der er udsat for en naturlig korrosionsproces. Dette forringer ikke apparatets
funktion.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som felger:
¢ Recirkulationspumpning og temning af beholdere eller bassiner.
¢ Vanding og gedning.
e Transport af rent vand eller regnvand.
¢ Vandoptagelse fra brgnde.
— Kun til vanding og g@dning!
« Vandhentning fra regntender eller cisterner.
* Anvend kun apparatet under overholdelse af de tekniske data. (— Tekniske data)

Mulig forkert brug

Der geelder folgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift (f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bassinet).

o |kke egnet til saltvand.

o Ma ikke anvendes til transport af spildevand.

o Ma ikke sluttes til drikkevandsforsyningen.

o |kke egnet til drikkevand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Opstilling og tilslutning

@ Ved en fast installation forbindes pumpen med rgrnettet ved hjeelp af fleksible, trykfaste slanger for at mindske
stgj fra pumpen.

@ Forsyn sugeledningen med et forfilter og en kontra- eller fodventil. Fastger ogsa sugeslangen et andet sted
(f.eks. til en treeplgk) for at aflaste pumpen (veegt).

o Opstil pumpen vandret og stabilt pa et tort sted.
— Segrg ved fast installation for, at der er plads til at stille et tilstraekkelig stort opsamlingskar under aftapningsskruen
til tsmning af pumpen.
¢ Opstil om muligt pumpen hgjere end det vandreservoir, der skal pumpes fra. Ellers skal der monteres en trykfast
ventil mellem pumpe og sugeslange.
e Anvend kun sugefaste vakuumslanger pa tryksiden og sugesiden.

OB

e Fastspaend sugeslangen og trykslangen med hhv. slangetud, slangespaendeband og fittings til sugesiden (G1) eller
tryksiden (G1).
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Drift

A\ FORSIGTIG

Risiko for forbreending pa grund af varmt vand. Ved defekt elektronik eller manglende vandtilfersel pa sugesiden kan
vandet i pumpen blive kraftigt opvarmet.

» Treek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.
» Lad vandet i pumpen kgle af.

Idrifttagning af apparatet
Inden brug skal pumpen fyldes og sugeledningen udluftes. Udluftning af sugeledningen kan tage nogle minutter.

Sadan ger du:
ac
. Skru vandpafyldningsskruen af.
. Heeld vand i pafyldningsabningen, til det lgber over.
. Skru vandpafyldningsskruen i igen.
. Abn om ngdvendigt trykledningen.
. Anbring netstikket i stikdasen.
. Teend pumpe.
— Pumpen begynder at arbejde med det samme. Der er stadig luft i vandet, der kommer ud.

O WN =

Afmontering af apparatet

Sadan ger du:
1. Frakobling af pumpen
2. Treek netstikket ud.
3. Fjern trykket i trykledningen ved at abne vandindtagene.
4. Abn ogsa kontraventiler indbygget i sugeledningen.
— Efter frakoblingen kan restvandet i slangen lgbe tilbage og komme ud igennem pumpens indsugningsabning.
Hvis pumpen adskilles helt:
0D
5. Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og sugesiden.
6. Skru vandaftapningsskruen ud, og lad restvandet labe ud ved at haelde pumpen.
7. Skru vandaftapningsskruen i igen.
— Kontroller, at pakningen er til stede og fungerer.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og seettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Tgm enheden, slangerne, rarledningerne og tilslutningerne for resterende vand, sa vidt det er muligt.
¢ Renger apparatet grundigt, og udskift beskadigede dele.

e Opbevar apparatet tort og frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Fejlafhjalpning
Fejl Arsag Afhjzelpning
Pumpe starter ikke Pumpen er slaet fra Tilkobling af pumpen
Stremforsyning er afbrudt Kontroller de elektriske stikforbindelser
Pumpen slar fra efter kort tids drift Overbelastningssikringen har frakoblet pumpen '« Renger tilslutningen pa sugesiden og suge-
pa grund af overophedning ledningen
e Lad pumpen kele af
Tilstopning pa sugesiden Renger indsugningsabning og sugeledning
Pumpen pumper ikke eller med utilstraekkelig Pumpen er ikke tilstreekkelig fyldt med vand Fyld pumpen og serg for, at det pafyldte vand
kapacitet ikke lgber ud via tryksiden
Trykledning lukket « Abn udtagningsstedet pa tryksiden
e Laeg trykslangen uden knaek
Sugeledning lukket * Renger tilslutningen pa sugesiden og suge-
ledningen
e Laeg sugeslangen uden knaek
Uteethed péa sugesiden Afhjeelp uteethed pa sugesiden
Eksternt forfilter (ekstraudstyr) tilstoppet Renger forfilter
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Tekniske data

Beskrivelse GP 3200 GP 3800 GP 4500
Forsyningsspzending V AC 220-240 220-240 220-240
Netfrekvens Hz 50 50 50
Effektforbrug w 500 650 900
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4 IPX4
Maksimum vedvarende lydtryksniveau db (A) 63 68 68
Tilslutning sugeside/trykside G1 G1 G1
Maksimal vandtryk tryksiden bar 3,5 4,0 4,5
Maksimal transportkapacitet "t 3200 3750 4500
Maksimal transporthgjde m 35 40 45
Maks. tilladt partikelstgrrelse i vandet mm 2 2 2
Kabellzengde m 1,5 1,5 1,5
Maks. tilladt omgivelsestemperatur °C +35 +35 +35
Dimensioner Leengde mm 350 350 370

Bredde mm 210 210 230

Hojde mm 200 200 210
Vaegt kg 54 6,2 8,2

Symboler pa apparatet

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

I P X 1 Apparatet er beskyttet mod indtraengning af vandspragijt.
L

: Laes brugsanvisningen.

Bortskaffelse

BEMARK

E Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

— » Gar apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udfgres af
PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videreformidling av appara-
tet.

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, for
du bergrer vannet. Ellers kan det fore til alvorlige personskader el-
ler dad som fglge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er
under oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og
forstar farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med
apparatet. Rengjaering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen ma kun utferes av en
elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfaringer, og kan foreta
elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og felger regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjoner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeil-
bryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

« Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot
vannsprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sikret gijennom en jordfeil-
bryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Sikker drift

o Ved defekt hus, skal apparatet ikke brukes.

Hvis den elektriske ledningen er defekt, ma apparatet ikke brukes.

En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.
Apparatet ma aldri beeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Trekk alltid ut kontakten fgr du utfarer arbeid pa apparatet.

Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

L]
L]
L]
L]
L]
L]
L]
e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.
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Produktbeskrivelse
Oversikt

O
>

Beskrivelse

Tilkobling trykkside, G1 innvendig gjenge
Baerehandtak

Motorkabinett

Pa/Av-bryter

Strgmledning

Pumpefot

Pumpehus

Vanntgmmeskrue

Tilkobling sugeside, G1 innvendig gjenge
Vannpéfyllingsskrue

20N O WwN =
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@ Apparatet inneholder stgpejern, som er utsatt for en naturlig korrosjonsprosess. Apparatets funksjon pavirkes
ikke av dette.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa fglgende mate:
e« Ompumping og temming av beholdere eller bassenger.

e Vanning.

e Pumping av rent vann eller regnvann.

e Pumping av vann fra brgnner.
— Bare for vanning.

e Temming av regntenner eller sisterner.
o Apparatet skal bare drives med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks. som sirkulasjonspumpe for basseng).

o |kke egnet for saltvann.

e Pump aldri sglevann.

o Skal ikke koble til drikkevannsforsyningen.

o |kke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Installasjon og tilkobling

@ For & redusere stoy fra pumpen kan pumpen pa faste installasjoner kobles til ledningsnettet via trykkbestandige
slangeforbindelser.

@ Utstyr sugeledningen med et forfilter og en tilbakeslags- eller fotventil. Fest dessuten sugeslangen (f.eks. bundet
til en trepinne) for & avlaste vekten av pumpen.

e Plasser pumpen vannrett og stabilt pa et tort sted.
— Ved faste installasjoner ma man serge for at en tilstrekkelig stor oppsamlingsbeholder til & temme pumpen kan
plasseres under temmeskruen.
o Still om mulig pumpen opp hayere enn vannreservoaret det skal pumpes ut av. Hvis ikke ma man montere en trykk-
fast ventil mellom pumpen og sugeslangen.
o Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa trykksiden og sugesiden.

OB

e Skru pa sugeslangen og trykkslangen respektivt med slangemunnstykke, slangeklemme og fitting pa sugesiden
(G1) hhv. trykksiden (G1).
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Drift

A\ FORSIKTIG

Fare for forbrenninger pga. varmt vann. Dersom elektronikken er defekt eller vanntilferselen pa sugesiden uteblir, kan
vannet som befinner seg i pumpen vaere sterkt opphetet.

» Trekk ut nettstgpslet fgr du utferer arbeid pa apparatet.

» La vannet i pumpen avkjeles.

A ta apparatet i bruk

Far bruk ma pumpen fylles og sugeledningen luftes ut. Utlufting av sugeledningen kan ta noen minutter.

Slik gar du frem:
ac
. Skru ut vannpafyllingsskruen.

. Skru vannpafyllingsskruen pa igjen.

. Sett stapslet i stikkontakten.
. Sla pa pumpen.

O WN =

. Apne trykkledningen om ngdvendig.

. Fyll pa vann gjennom pafyllingsapningen til det renner over.

— Pumpen begynner straks & pumpe. Det er fortsatt luft i vannet som kommer ut.

A ta apparatet ut av drift

Slik gar du frem:
1. Sla av pumpen
2. Trekk ut kontakten.

3. Gjer trykkledningen trykklgs ved & apne inntaksstedene.
4. Apne dessuten tilbakeslagsventilene i sugeledningen.
— Etter utkobling kan restvannet stremme tilbake i sluket og ut gjennom innsugingsapningen pa pumpen.

Dersom pumpen skal avmonteres fullstendig:

D

5. Ta av de tilkoblede slangene pa trykk- og sugesiden.
6. Skru ut vanntappeskruen og tem ut restvannet ved & vippe pumpen.

7. Skru vanntappeskruen pa igjen.

— Pase at pakningene er pa plass og at de fungerer.

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tapp ut vann fra apparatet, slangene, rgrledningene og tilkoblingene sa godt som mulig.
¢ Rengjer apparatet grundig og skift ut skadde deler.

e Oppbevar apparatet tert og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Utbedrefeil

Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen slar seg av etter kort brukstid

Pumpen pumper ikke eller pumper ikke tilstrek-
kelig
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Arsak
Pumpen er slatt av
Stremtilfgrselen er brutt

Overbelastningssikringen kar slatt av pumpen
pa grunn av overoppheting

Tilstopping pa sugesiden
Pumpen er ikke tilstrekkelig fylt med vann

Trykkledningen er tett

Sugeledningen er tett

Lekkasje pa sugesiden
Det eksterne forfilteret (ekstrautstyr) er tett

Utbedring
Sla pa pumpen
Kontroller de elektriske tilkoblingene
¢ Rengjer sugeledningen og tilkoblingen pa
sugesiden
e La pumpen bli avkjalt

Rengjer sugeledningen og innsugingsapningen
Fyll pumpen og forsikre deg om at det pafylte
vannet ikke flyter ut pa trykksiden

o Apne uttaksstedet pa trykksiden

e Legg trykkslangen uten knekk

¢ Rengjer sugeledningen og tilkoblingen pa
sugesiden
e Legg sugeslangen uten knekk

Fjern lekkasjen pa sugesiden
Rengjer forfilteret



Tekniske data

Beskrivelse GP 3200 GP 3800 GP 4500
Nettspenning V AC 220-240 220-240 220-240
Nettfrekvens Hz 50 50 50
Effektforbruk w 500 650 900
Beskyttelsesart IPX4 IPX4 IPX4
Maks. permanent lydtrykkniva db (A) 63 68 68
Tilkobling sugeside//trykkside G1 G1 G1
Maks. vanntrykk pa trykksiden bar 3,5 4,0 4,5
Maks. kapasitet It 3200 3750 4500
Maks. tilfgringsheyde m 35 40 45
Maksimalt tillatt kornsterrelse hos partiklene i van- mm 2 2 2
net
Kabellengde m 1,5 1,5 1,5
Maks. tillatt omgivelsestemperatur °C +35 +35 +35
Dimensjoner Lengde mm 350 350 370
Bredde mm 210 210 230
Hoyde mm 200 200 210
Vekt kg 54 6,2 8,2
Symboler pa apparatet

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

I P X 1 Apparatet er beskyttet mot inntrengning av vannsprut.

Les bruksanvisningen.

Kassering

E Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.
» Sarg for & gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbeuvis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportaren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Overséttning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfér medfélja om apparaten
byter &gare.

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran el-
natet innan du griper ned i vattnet. | annat fall foreligger risk for all-
varliga personskador eller dodsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengoring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Séakerhetsanvisningar
Elanslutning

e For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en behérig elinstallator.
— En behorig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och far darmed utfora elin-
stallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kénna igen faror och beaktar lokala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.
— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen.
o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Apparaten maste vara anslu-
ten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdom uppgar till max. 30 mA.
e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vadgguttag som installerats enligt géllande foreskrifter. Apparaten maste vara anslu-
ten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdom uppgar till max. 30 mA.

Saker drift

o Apparaten far inte anvandas om kapan ar defekt.

e Apparaten far inte anvandas om elkabeln ar defekt.

e En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Skrota apparaten.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.
o Dra alltid ut stickkontakten innan du arbetar med apparaten.

o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.
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Produktbeskrivning
Oversikt

© ® N e oA e NS
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Beskrivning

Anslutning pa trycksidan, G1 innergénga
Barhandtag

Motorkapa

Strombrytare

Natkabel

Pumpfot

Pumphus

Vattenavtappningsskruv

Anslutning pa sugsidan, G1, innergénga
Vattenpafyllningsskruv

@ Apparaten innehaller gjutjarn som ar utsatt for naturlig korrosion. Detta innebar inte att apparatens funktion

paverkas.

Andamalsenlig anvindning
Anvand produkten sdsom beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:

Om- och utpumpning av behallare eller bassanger.
Pafylining och bevattning.
Pumpning av klart vatten eller regnvatten.

Vattenuttag fran brunnar
— Endast foér bevattning!

Vattenuttag fran regnvattentunnor eller cisterner.
Anvand apparaten i enlighet med den tekniska datan. (— Tekniska data)

Mojlig felaktig anvandning
For apparaten géller foljande begransningar:

Far inte anvandas i langtidsdrift (t ex for kontinuerlig cirkulation i dammar).

Inte lamplig for saltvatten.

Pumpa aldrig smutsvatten.

Far inte anslutas till dricksvattennatet.

Inte lamplig for dricksvatten.

Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Installation och anslutning

@ For att reducera bullret fran en fast installerad pump ska denna anslutas till rérnatet via flexibla tryckfasta slang-

ledningar.

@ Forse sugledningen med ett forfilter och en back- eller fotventil. Fast dessutom sugslangen (kan t ex bindas fast

vid en trapale) sa att pumpen avlastas fran denna vikt.

Placera pumpen vagratt och stabilt pa en torr plats.

— Beakta vid en fast installation att en tillracklig stor behallare kan stéllas in under avtappningsskruven nar pumpen
ska tdbmmas.

Placera pumpen om méjligt hogre an vattenreservoaren varifran vattnet ska pumpas. | annat fall ska en tryckfast

ventil monteras mellan pump och sugslang.

Anvand endast sugfasta vakuumslangar pa trycksidan och sugsidan.

OB

Skruva in sugslangen och tryckslangen med respektive slangmunstycke, slangklamma och anslutning i sug-
sidan (G1) resp. trycksidan (G1).
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Anvindning

Risk fér brannskador av hett vatten. Om elektroniken &r defekt eller vattenmatning saknas pa sugsidan ar det mojligt
att befintligt vatten i pumpen ar mycket hett.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.
» Lat vattnet i pumpen svalna.

Ta apparaten i drift

Innan pumpen anvands ska den fyllas pa och sugledningen avluftas. Avluftningen av sugledningen kan ta nagra minu-
ter.

Gor sa har:
0cC
1. Skruva ut vattenpafylliningsskruven.
. Fyll pa vatten i pafyliningséppningen tills det rinner 6ver.
. Skruva in vattenpafyliningsskruven igen.
. Oppna tryckledningen vid behov.
. Anslut stickkontakten till stickuttaget.
. Sétt pa pumpen.
— Pumpen bérjar genast pumpa. Det finns fortfarande Iuft i vattnet som pumpas ut.

DU WN

Ta apparaten ur drift
Gor sa har:
1. Sla ifran pumpen
2. Dra ut stickkontakten.
3. Tém tryckledningen pa tryck innan uttagsstéllena 6ppnas.
4. Oppna dessutom backventilerna som monterats in i sugledningen.
— Efter att apparaten har slagits ifran kan restvattnet i slangen rinna tillbaka och Idamna pumpen genom insugnings-
dppningen.
Om pumpen ska demonteras komplett:
oD
5. Ta bort anslutna slangar pa tryck- och sugsidan.
6. Skruva ut vattenavtappningsskruven och lat restvattnet rinna ut genom att tippa pumpen.
7. Skruva in vattenavtappningsskruven igen.
— Kontrollera att packningen ar férhanden och tatar.

Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

e TOm resterande vatten ur enheten, slangar, rérledningar och anslutningar sa mycket som méjligt.
e Rengor apparaten grundligt och ersatt skadade delar.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Felavhjalpning

Stérning Orsak Atgard
Pumpen startar inte Pumpen har slagits ifran Sla pa pumpen
Strémforsoriningen har brutits Kontrollera kontaktdonen
Pumpen slér ifran efter kort tids drift Overlastskyddet har slagit ifran pumpen « Rengor anslutningen pa sugsidan samt sugledningen
pga 6verhettning e Lat pumpen svalna
Blockering pa sugsidan Rengdr insugningséppningen och sugledningen
Pumpen matar inte eller har otillracklig Pumpen ér inte tillrackligt fylld med vatten. Fyll pa pumpen och se till att det pafyllda vattnet inte rin-
kapacitet ner ut pa trycksidan
Tryckledningen ar tilltappt « Oppna uttagsstallet pa trycksidan
e Lagg tryckslangen utan veck
Sugledningen ér tilltdppt e Rengor anslutningen pa sugsidan samt sugledningen
e Lagg sugslangen utan veck
Otathet pa sugsidan Atgarda otétheten pa sugsidan
Externt forfilter (option) tilltappt Rengor forfiltret
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Tekniska data

Beskrivning GP 3200 GP 3800 GP 4500
Stromforsorjningsspanning V AC 220-240 220-240 220-240
Natfrekvens Hz 50 50 50
Effektforbrukning w 500 650 900
Kapslingsklass IPX4 IPX4 IPX4
Max. permanent ljudtrycksniva dB (A) 63 68 68
Anslutning sugsida/trycksida G1 G1 G1
Max. vattentryck trycksida bar 3,5 4,0 4,5
Max. utgang I’h 3200 3750 4500
Max. matningshdjd m 35 40 45
Max. tillaten partikelstorlek i vatten mm 2 2 2
Kabellangd m 1,5 1,5 1,5
Max. tillaten omgivningstemperatur °C +35 +35 +35
Matt Langd mm 350 350 370
Bredd mm 210 210 230
Hojd mm 200 200 210
Vikt kg 54 6,2 8,2

Symboler pa enheten

I P X 1 Apparaten ar skyddad mot intrangande stankvatten.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

Las igenom bruksanvisningen.

Avfallshantering

ANVISNING

E Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Lamna in apparaten till en atervinningscentral.

— » Klipp av kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

Garantivillkor

Importoren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej andamalsenliga reparationer som utférts av ej behériga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portéren eller av verkstader som godkants av importoren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importéren. Inkpsstal-
let/importéren férbehaller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti ber6r inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kaannds. Tama kayttdohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana
uusille omistajille.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta ennen
kuin kosketat veteen. Muutoin sahkdisku voi aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman.

» Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilét, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

o Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkéasennuksen saa suorittaa vain sah-

kdalan ammattilainen.

— Séahkbalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta patevyys suorittaa ulkotiloissa
tapahtuvia sahkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maa-
raykset ja saddokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kdanny sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy&ton sahkétiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteeella,

jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia (roiskevedelta suojattuja).

Pistoliitannat on suojattava kosteudelta.

Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteeella,

jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Turvallinen kaytto

Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa kayttaa.

Laitetta ei saa kayttaa, jos séhkdjohto on viallinen.

Vaurioitunutta liitdntéjohtoa ei voi vaihtaa. Havita laite asianmukaisesti.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettéd kukaan ei voi kompastua niihin.
Irrota aina virtapistoke, ennen kuin tydskentelet laitteen parissa.

Ala koskaan tee laitteeseen teknisida muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toita, joita on kuvattu tassa kayttéohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperaisia varaosia tai lisdvarusteita.
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Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

Kuvaus

Painepuolen liitanta, G1 sisakierre
Kantokahva

Moottorin kotelo
Paalle-pois-kytkin
Verkkoliitédntéjohto
Pumppujalusta

Pumppukotelo

Vedenpoistoruuvi
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Imupuolen liitdnta, G1 sisakierre
Vedentayttoruuvi

o

@ Laite sisaltda valurautaa, joka on luonnollisen ruostumisprosessin alaista. Laitteen toimintaan tama ei vaikuta.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:
e Sailididen tai altaiden siirto- ja tyhjennyspumppaus.

o Kastelu.

e Puhtaan veden tai sadeveden pumppaus.

* Vedenotto kaivoista.
— Vain kastelutarkoituksiin!

¢ Veden otto sadevesitynnyreista tai sailidista.
o Kayta laitetta teknisia tietoja noudattaen. (— Tekniset tiedot)

Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Ei sovellu pitkaaikaiskayttoon (esim. lammikon veden jatkuvaan kierratykseen).

o Eisovellu merivedelle.

o Likavetta ei koskaan saa pumpata.

o Eisaa yhdistaa kayttdveden syottoon.

o Eisovellu juomavedelle.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

(D Pumpun aanien vahentamiseksi voidaan pumppu kiintedssa asennuksessa yhdistéa joustavien paineenkestavien
letkujohtojen kautta putkistoverkkoon.

@ Varusta imujohto esisuodattimella ja takaisku- tai polkuventtiililla. Kiinnita lisdksi imuletku (sido se esim. puupaa-
luun) pumpun keventamiseksi letkun painolta.

o Aseta pumppu vaakasuoraan ja tukevasti kuivaan paikkaan.
— Kiinteassa asennuksessa on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd pumpun tyhjentdmista varten voidaan poistoruu-
vin alle asettaa riittdvan suuri keraysastia.
e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan asetettava korkeammalle kuin se vesisailid, josta pumpataan. Muussa ta-
pauksessa voidaan pumpun ja imuletkun valiin asentaa paineenkestava venttiili.
¢ Painepuolella ja imupuolella saa kayttaa vain imunkestavia tyhjidletkuja.

OB
o Kierrd imuletku ja paineletku kulloinkin letkumuhvilla, letkupinteella ja liittimelld imupuolelle (G1) / painepuolelle
(G1).
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Kayttd

Kuuma vesi aiheuttaa palovammojen vaaran. Jos elektroniikka on viallinen tai imupuolella veden sy6ttd puuttuu, voi
pumpussa oleva vesi kuumentua voimakkaasti.

» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.
» Anna veden jaahtya pumpussa.

Laitteen kayttoonotto

Ennen kaytt6d pumppu on taytettava ja ilma poistettava imujohdosta. llman poistaminen imujohdosta voi kestda muu-
tamia minuutteja.
Toimit nain:
0cC
1. Kierra vedentayttéruuvi irti.
2. Tayta vetta tayttdaukkoon sen ylivuotamiseen saakka.
3. Kierra vedentayttéruuvi takaisin paikoilleen.
4. Avaa tarvittaessa painejohto.
5. Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.
6. Kytke pumppu paalle.
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosvaluvassa vedessa on viela ilmaa.

Laitteen poistaminen kaytosta
Toimit nain:
1. Pumpun kytkeminen pois paalta
2. Veda verkkopistoke irti.
3. Poista painejohdosta paine avaamalla ottopaikat.
4. Avaa lisaksi imujohtoon asennetut takaiskuventtiilit.
— Poiskytkennan jélkeen voi ja@mavesi valua takaisin letkuun ja tulla ulos pumpun sisd@nimuaukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
0D
5. Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuolelta.
6. Kierrad vedenpoistoruuvi irti ja anna jaljella olevan veden valua pois pumppua kallistamalla.
7. Kierra vedenpoistoruuvi takaisin paikoilleen.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta tiiviste on paikoillaan ja toimintakykyinen.

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos Iampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

* Valuta jaljelld olevaa vetta niin paljon kuin mahdollista pois letkuista, putkijohdoista ja liitanndista.

e Puhdista laite perusteellisesti ja vaihda vaurioituneet osat.

o Laite on varastoitava kuivassa ja jadtymiselta suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kdynnisty Pumppu on kytketty pois toiminnasta Kytke pumppu péaalle

Virransyottd katkennut Tarkasta sahkopistoliittimet
Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen Ylikuormitussuoja on kytkenyt pumpun pois e Puhdista imupuolen liitdnta ja imujohto
pois paélta paalta ylikuumenemisen takia e Anna pumpun jadhtya

Tukos imupuolella Puhdista siséd@nimuaukko ja imujohto
Pumppu ei pumppaa ollenkaan tai ei tarpeeksi Pumppua ei ole riittavasti taytetty vedelld Tayta pumppu ja varmista, etta taytetty vesi ei

valu pois painepuolen kautta
Painejohto suljettu e Avaa ottopaikka painepuolella
e Asenna paineletku ilman taittokohtia
Imujohto suljettu e Puhdista imupuolen liitanta ja imujohto

e Asenna imuletku ilman taittokohtia
Vuoto imupuolella Poista vuoto imupuolella
Ulkoinen esisuodatin (lisdvaruste) tukkeutunut Puhdista esisuodatin
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Tekniset tiedot

Kuvaus GP 3200 GP 3800 GP 4500
Verkkoliitantajannite V AC 220-240 220-240 220-240
Verkkotaajuus Hz 50 50 50
Ottoteho W 500 650 900
Kotelointiluokka IPX4 IPX4 IPX4
Suurin kestodanenpainetaso db (A) 63 68 68
Liitantd imupuoli/painepuoli G1 G1 G1
Maks. vedenpaine painepuoli bar 3,5 4,0 4,5
Suurin pumppausteho I’h 3200 3750 4500
Suurin pumppauskorkeus m 35 40 45
Vedessa olevien hiukkasten suurin sallittu jyva- mm 2 2 2
koko
Kaapelin pituus m 1,5 1,5 1,5
Maksimaalinen sallittu ympériston lampétila °C +35 +35 +35
Mitat Pituus mm 350 350 370
Leveys mm 210 210 230
Korkeus mm 200 200 210
Paino kg 54 6,2 8,2

Laitteessa olevat symbolit

I P X 1 Laite on suojattu roiskeveden sisaanpaasylta.

Ala havita laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

Lue kayttdohje.

Havittaminen

OHJE

E Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
P> Havita laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

f— > Tee laite tata ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivéat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytén aiheuttaman sahké- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epdasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittdmasti kuljetusyhticlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneité vahinkoja, on suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketta vastaan
esittdmia vaatimuksia.
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Eredeti utmutaté. Az utmutato a készllékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele
adni.

» Miel6tt a vizbe nyulnak, feszultségmentesitse a vizben talalhato
0sszes elektromos készuléket. Ellenkezd esetben aramutés oko-
zta halalos vagy sulyos sérulések veszélye all fenn.

» A jelen készlléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesseégd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd karbant-
artasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem all-
nak fellgyelet alatt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o A klltéren torténd villamossagi szerelésre specialis eléirasok érvényesek. A villamossagi szerelést csak villa-
mossagi szakember végezheti.

— A villamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld szakképzettséggel
rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni a lehetséges veszélyeket és
figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eldirasokat és rendelkezéseket.

— Keérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyeznek.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél miikddtesse. A késziiléket 30 mA névleges aramerds-
ségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lenniiik szabadban t6rténé has-
znalatra (froccsend viz elleni védelem).

¢ Ovja a dugds csatlakozdkat a nedvességtél.

o A késziiléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoloéaljzatrél mikddtesse. A késziléket 30 mA névleges aramerds-
ségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

Biztonsagos lizemeltetés

Sérilt haz esetén a készlléket nem szabad hasznaini.

Sérlilt elektromos vezeték esetén a készliléket tilos hasznalni.

A sérilt csatlakozo vezeték nem cserélhet6 ki. Gondoskodjon a késziilék szakszer( artalmatlanitasarol.
Ne hordozza vagy huzza a készlléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

A vezetékeket sérlilésveszélytdl védetten fektesse le ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.

Mindig hlzza ki a halozati csatlakozét, miel6tt munkalatokat végez a késziléken.

Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készulléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziléken, amelyek a jelen Gtmutatdban ismertetve vannak.
Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
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Termékleiras

Attekintés

Leiras

Nyomooldali csatlakozo, G1 belsé menet
Hordfogantyu

Motorhaz

Be/Ki kapcsold

Halézati csatlakozévezeték
Szivattyd-labazat
Szivattydhaz

Vizleereszt6 csavar

© ® N e oA e NS
>

Szivdoldali csatlakozd, G1 belsé menet

o

Vizbetdlt6 csavar

@ A készUlék ontétt vasat tartalmaz, amely természetes korrézios folyamatnak van kitéve. A késziilék mikodését
ez nem befolyasolja hatranyosan.

Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen utmutatdéban leirt terméket kizarolag a kdvetkez6k szerint hasznalja:
o At- és kiszivattylzas tartalyokbol vagy medencékbol.

o Vizzel torténd ellatas és ontozés.

o Tiszta viz vagy esdviz szallitasa.

o Viz vételezése kutbal.
— Csak vizzel torténé ellatasra és dntézésre!

o Viz vételezése esdviz tarolokbdl vagy ciszternakbdl.
o A terméket a miiszaki adatok betartasa mellett izemeltesse. (— Miiszaki adatok)

Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o A készilék nem vald tartos lzemelésre (pl. tartés keringteté Gizemelés ténal).

e S6s vizhez nem alkalmas.

o A készulékkel soha nem szabad szennyvizet szallitani.

o Nem szabad ivéviz-ellatasra csatlakoztatni.

e lvovizhez nem alkalmas.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.

Felallitas és csatlakoztatas

@ A szivattyu zajainak csokkentésére a szivattyut fix telepités esetén rugalmas, nyomasallé tomlévezetékekkel
csatlakoztassa a cs6halozatra.

@ Szerelje fel a szivovezetéket el6szlirével és visszacsapd vagy labszeleppel. Rogzitse a szivotdomlét kiegészitdleg
(pl. kdsse ki facovekhez), hogy tehermentesitse a szivattyat a sajat sulyatol.

o Allitsa fel a szivatty(t szarazon vizszintesen és stabilan.
— Fix telepités esetén tgyelni kell arra, hogy a szivattyu lelritéséhez megfelelé méreti tartalyt lehessen a leereszté
csavar ala helyezni.
o A szivattyut lehetéség szerint magasabban kell felallitani a kiszivattyuzni kivant viztarolénal. Ellenkezé esetben a
szivattyu és a szivotdmld k6zé nyomasbiztos szelepet kell felszerelni.

e Csak nyomasallé vakuumtémliét szabad hasznalni a nyomdoldalon és a szivéoldalon.

OB

o A szivétomldt és a nyomotomiét is 1épcsds tomldvéggel, csébilincesel és megfeleld szerelvénnyel csavarja a
szivéoldalra (G1), ill. a nyomdoldalra (G1).
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Uzem

VIGYAZAT

Egési sériilések veszélye forrd viz miatt. Hibas elektronika vagy hianyz6 szivéoldali vizbetaplalas esetén a szi-
vattyuban talalhato viz erésen felmelegedhet.

> A késziiléken vald munkavégzés elétt huzza ki a halozati csatlakozodugaszt.
» Hagyija lehtiIni a szivattyuban 1évé vizet.

A késziilék lizembe helyezése

Haszndlat el6tt a szivattyut fel kell télteni, és légteleniteni kell a szivovezetéket. A szivovezeték Iégtelenitése eltarthat
néhany percig.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
0cC
1. Csavarja ki a vizbetoltd csavart.
. Toltson addig vizet a betdltényilasba, hogy kifolyjon.
. Csavarja vissza a vizbet6lté csavart.
. Adott esetben nyissa ki a nyomoévezetéket.
. Csatlakoztassa a hal6zati csatlakozédugaszt az aljzathoz.
. Kapcsolja be a szivattyut.
— A szivattyl azonnal szallitani kezd. A tavozé vizben még levegb talalhato.

DU~ WN

A késziilék Gizemen kiviil helyezése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. A szivattyu kikapcsolasa
2. Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.
3. Nyomasmentesitse a nyomévezetéket a vételezési pontok kinyitasaval.
4. Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe épitett visszacsapo szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz visszafolyhat a téml6ben és kifolyhat a szivényilason keresztlil.
Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
0D
5. Tavolitsa el a csatlakoztatott tdmléket a nyomo- és szivooldalon.
6. Csavarja ki a vizleereszt6 csavart, és a szivattydt megdontve hagyja kifolyni a maradék vizet.
7. Csavarja vissza a vizleereszt6 csavart.
— Ugyeljen a témités meglétére és miikodéképességére.

Tarolas/Telelés

A készilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfelel6en el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

e Amennyire lehetséges, engedje le a készulékben, tdmlékben, csévekben és csatlakozasokban maradt vizet.
o Alaposan tisztitsa le a késziiléket és cserélje ki a sérilt alkatrészeket.

o A szivattyut szarazon, fagymentes helyen kell tarolni.

e A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstol.

Hibaelharitas
Hiba Ok Megoldas
A szivattyt nem indul el. A szivattyu ki van kapcsolva. A szivattyu bekapcsolasa
Az aramellatas megszakitva. Ellenérizze az elektromos dugaszos csatlakozasokat.
A szivattyd révid miikddés utan lek- A tulterhelés elleni védelem tulmelegedés mi- e  Tisztitsa ki a szivooldali csatlakozot és a szivoveze-
apcsol. att lekapcsolta a szivattyut. téket.
« Hagyja lehlni a szivattyuat.
Szivéoldali dugulas Tisztitsa ki a szivonyilast és a szivovezetéket.
A szivattyl nem szallit, vagy elégtelen a | A szivattyu nincs kell6 mértékben feltdltve viz- | Toltse fel a szivattyut és biztositsa, hogy a betéltétt viz
szallitott mennyiség. zel. ne folyjon el a nyomdoldalon keresztiil.
A nyomoévezeték elzarédott. « Nyissa ki a vételezési pontot a nyomooldalon.
* A nyomotdomlst megtorésektél mentesen vezesse el.
A szivovezeték elzarodott. o Tisztitsa ki a szivooldali csatlakozot és a szivoveze-
téket.
o A szivotdmlSt megtorésektdl mentesen vezesse el.
Tomitetlenség a szivdoldalon Szlintesse meg a tdmitetlenséget a szivéoldalon.
A kiils6 el6sziird (opcid) eldugult. Tisztitsa ki az el6sz(irét.
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Miiszaki adatok

Leiras GP 3200 GP 3800 GP 4500
Haldzati csatlakozas fesziiltsége V AC 220-240 220-240 220-240
Halozati frekvencia Hz 50 50 50
Teljesitményfelvétel w 500 650 900
Védettségi fokozat IPX4 IPX4 IPX4
Max. tartés hangnyomasszint db (A) 63 68 68
Szivooldali/nyomdoldali csatlakozd G1 G1 G1
Max. nyomdoldali viznyomas bar 3,5 4,0 4,5
Max. szallitasi teljesitmény 116 3200 3750 4500
Max. szallitdsi magassag m 35 40 45
A vizben lévé részecskék max. megengedett mm 2 2 2
szemcsemérete
Kébelhossz m 1,5 1,5 1,5
Max. megengedett kdrnyezeti hémérséklet °C +35 +35 +35
Méretek Hossz mm 350 350 370
Szélesség mm 210 210 230
Magassag mm 200 200 210
Suly kg 54 6,2 8,2

A késziiléken talalhaté jelolések

I P X 1 A késziilék froccsend viz behatolasa ellen védett.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

Megsemmisités

TUDNIVALO:

E A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
> A késziiléket az erre szolgald visszavételi rendszeren keresztll adja le artalmatlanitasra.

— > A kéabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatdl bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopoalkatrészekre, mint pl.
izzok stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazold bizonylat. A garan-
cia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer( hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérllés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kiildje el a reklamalt
készliléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbol keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kovet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben tamasztott igényeit.
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Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzgdzenia i wraz z nim musi zostaé przekazana kolejnym uzytkowni-
kom.

» Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci pragdowe;j
wszystkie urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W
przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet smiertelne w
wyniku porazenia prgdem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowied-
nio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad
zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

o W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiagzujg specjalne przepisy. Wykonanie instalacji
elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest upraw-
niona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Ponadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagroze-
nia i przestrzega regionalnych i krajowych norm, przepiséw i zarzgdzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie musi by¢ zabezpie-
czone poprzez urzgdzenie ochronne prgdowe, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgacym maksymalnie
30 mA.

e Przedtuzacze przewodoéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie musi by¢ zabezpie-
czone poprzez urzgdzenie ochronne prgdowe, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksymalnie
30 mA.

Bezpieczna eksploatacja

Eksploatacja urzadzenia z uszkodzong obudowa jest zabroniona.

W przypadku uszkodzonego przewodu elektrycznego nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

Uszkodzonego przewodu podigczeniowego nie mozna wymieni¢. Urzgdzenie oddaé do utylizacji.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé mozliwosci po-
tknigcia sie o nie.

Przed przystapieniem do prac przy urzadzeniu zawsze najpierw wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukcji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.
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Opis produktu
Przeglad

O
>

Opis

Przytgcze - strona ci$nienia, G1 gwint wewnetrzny
Rekojes¢

Obudowa silnika

Wigcznik/wytacznik

Sieciowy przewdd podtgczeniowy

Podstawka pompy

Obudowa pompy

Korek spustu wody

Przytgcze - strona ssania, G1 gwint wewnetrzny
Korek wlewu wody

20N O WwN =

o

@ W urzadzeniu zastosowano czesci zeliwne, ktére podlegajg naturalnemu procesowi korozji. Nie wywiera to
wplywu na dziatanie urzadzenia.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowa¢ wytgcznie w nastepujgcy sposob:
e Przepompowanie i wypompowanie wody ze zbiornikow.

* Nawadnianie i podlewanie.

e Pompowanie czystej wody lub wody deszczowe;j.

e Pobieranie wody ze studni.
— Tylko do nawadniania i podlewania!

o Pobieranie wody ze zbiornikéw deszczoéwki lub cystern.
e Urzadzenie uzytkowa¢ tylko w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

Mozliwe btedne uzytkowanie

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac¢ w trybie pracy ciagtej (np. do ciagtej cyrkulacji wody w stawie).

« Nie nadaje sie do stonej wody.

* Nigdy nie pompowac $ciekow.

* Nie podtgczac do instalacji z wodg pitng.

* Nie nadaje si¢ do wody pitne;j.

* Nie nadaje sie¢ do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Ustawienie i podtaczenie

@ W celu zmniejszenia odgtoséw pracy pompy zainstalowanej na state nalezy ja potgczy¢ z rurociggiem za pomocag
podatnego weza ci$nieniowego.

@ Przewod ssacy nalezy wyposazy¢ w filtr wstepny i zawor przeciwzwrotny lub zawér w koszu ssawnym. Waz
ssgcy dodatkowo przymocowac (np. do stupka), zeby jego masa nie obcigzata pompy.

e Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w suchym miejscu.
— W przypadku zainstalowania na state zwréci¢ uwage, zeby do oprézniania pompy mozna byto podstawi¢ dosta-
tecznie duze naczynie pod korek spustowy.

e Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci wyzej niz poziom wody w zbiorniku, z ktérego bedzie pompowana woda. W in-
nych wypadku zainstalowa¢ zawor ci$nieniowy pomigedzy pompg a wezem ssgcym.

e Zastosowac wylgcznie przewody nie ulegajgce deformacji pod wptywem podci$nienia ssania zaréwno na stronie
ssania, jak i ciSnienia.

OB

o Waz ssania i ci$nieniowy przymocowac do strony ssania (G1) i strony ci$nienia (G1) za pomoca koncéwek weza,
opasek zaciskowych weza i ztgczek.

57



Eksploatacja

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo oparzenia goracg woda. W razie awarii uktadu elektronicznego lub braku wody na stronie ssania
moze nastgpi¢ znaczne ogrzanie wody w pompie.

» Przed przystgpieniem do wykonywania czynno$ci przy urzgdzeniu wyciagnaé wtyczke sieciows.
» Poczekac, az do ochtodzenia wody w pompie.

Rozruch urzadzenia

Przed uzyciem nalezy catkowicie napetni¢ pompe i odpowietrzy¢ przewdd ssgcy. Odpowietrzenie przewodu ssgcego
trwa kilka minut.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
0cC
1. Wykreci¢ korek wlewu wody.
2. Do otworu wlewu wlewa¢ wode, az zacznie si¢ przelewac.
3. Wkreci¢ zndw korek wlewu wody.
4. W razie potrzeby otworzy¢ przewod cisnieniowy.
5. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
6. Wigczy¢ pompe.
— Pompa zaczyna natychmiast pracowaé¢. W wyptywajgcej wodzie znajduje sie jeszcze powietrze.

Wytaczanie urzadzenia
Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
1. Wytgczanie pompy
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
3. Przewdd cisnieniowy doprowadzi¢ do stanu bezci$nieniowego otwierajgc miejsca odbioru wody.
4. Dodatkowo otworzy¢ zawory przeciwzwrotne zainstalowane w przewodzie ssgcym.
— Po wylaczeniu moze sptyng¢ z powrotem reszta wody znajdujaca sie w wezu i wyptynaé przez otwoér ssania
pompy.
W przypadku catkowitego wymontowania pompy:
oD
5. Odigczy¢ weze podtgczone na stronie ssania i ci$nienia.
6. Wykreci¢ korek spustu wody i przechylajgc pompe spusci¢ reszte wody.
7. Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.
— Zwréci¢ uwage, zeby byta podiozona uszczelka w nienagannym stanie.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpoézniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

o Jak tylko jest to mozliwe, pozostawi¢ reszte wody w urzgdzeniu, w wezach, rurociagach i przytaczach.

e Gruntownie oczysci¢ urzadzenie i wymieni¢ uszkodzone czgsci.

o Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie uruchamia sie Pompa jest wylgczona Wigczyé pompe
Przerwane zasilanie pradowe Sprawdzi¢ elektryczne ztgcza wtykowe
Pompa wytgcza sig po krotkim czasie | Zabezpieczenie przecigzeniowe wytgczyto e Oczysci¢ przytacze i przewod na stronie ssania
pracy pompg z powodu przegrzania * Poczeka¢, az pompa ulegnie ochtodzeniu
Zatkanie na stronie ssania Oczysci¢ otwor ssania i przeptukac¢ waz ssacy
Pompa nie ttoczy lub niedostateczna | Pompa niedostatecznie napetniona wodag Napetni¢ pompe wodg i upewnic¢ sig, ze wlewana woda
wydajnos¢ tloczenia nie wyptywa na stronie ci$nieniowej
Zamkniety przewod cignieniowy * Otworzy¢ zawdr pobierania na stronie ci$nieniowej
e Waz ci$nieniowy utozy¢ bez zataman
Zamkniety przewdd ssacy * Oczyscic przytgcze i przewod na stronie ssania
e Waz ssacy utozy¢ bez mocnych zagieé
Nieszczelno$¢ na stronie ssania Usung¢ nieszczelno$¢ na stronie ssania
Zatkany peryferyjny filtr wstgpny (opcja) Oczyscic filtr wstgpny
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Dane techniczne

Opis GP 3200 GP 3800 GP 4500
Napigcie sieciowe V AC 220-240 220-240 220-240
Czestotliwo$¢ sieci Hz 50 50 50
Poboér mocy W 500 650 900
Stopien ochrony IPX4 IPX4 IPX4
Maks. ciagte ci$nienie akustyczne db (A) 63 68 68
Przytgcze strona ssania/ci$nienia G1 G1 G1
Maks. ci$nienie wody strona ci$nienia bar 3,5 4,0 4,5
Max. wydajno$¢ pompowania I’h 3200 3750 4500
Max. wysoko$¢ pompowania m 35 40 45
Max. dopuszczalne uziarnienie frakcji statej w wo- mm 2 2 2
dzie
Dtugos¢ kabla m 1,5 1,5 1,5
Max. dozwolona temperatura otoczenia °C +35 +35 +35
Wymiary Dtugosé mm 350 350 370
Szeroko$¢ mm 210 210 230
Wysoko$c mm 200 200 210
Masa kg 54 6,2 8,2

Symbole na urzadzeniu

I P X 1 Urzadzenie jest zabezpieczone przed wnikaniem wody rozbryzgowej.

Nie wyrzuca¢ tego urzadzenia do zwykiych odpadéw komunalnych.

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.

Usuwanie odpadow

E Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

» Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odciaé przewod zasilajgcy urzadzenia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystapienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajgce zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ niezwlocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedgce nastgpstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Puvodni navod. Navod je soucasti pfistroje a musi byt pfedan pripadnému dal§imu uzivateli spole¢né s pfistrojem.

» Drfive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opacném pfipadé hrozi vazné nebo smr-
telné urazy nasledkem zasaZeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s ne-
dostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou
pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a chapou nebezpeci, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti
si nesmi s pFistrojem hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

* Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi provést vyhradné
elektrikar.

— ElektrikaF ma z divodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti kvalifikaci a smi provadét elektroinsta-
laéni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a
narodnich norem, pfedpisl a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje s dostupnym napajenim.

o P¥Fistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy. PFistroj musi byt zajiS§tén pomoci ochranného
zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi

(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.
o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy. Pfistroj musi byt zajistén pomoci ochranného
zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

Bezpecny provoz

o V pfipadé poskozeni krytu nesmite pfistroj pouzivat.

o Pfi vadném vedeni nesmi byt pfistroj provozovan.

o Poskozeny pfivodni kabel nelze vyménit. Zlikvidujte pfistroj.

o PFistroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

o Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pfed poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
e Pred zahajenim ¢innosti na pfistroji vzZdy odpojte sitovou zastrcku.

o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na pfistroji.

e Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

e Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
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Popis vyrobku
Prehled

Popis

Ptipojka, strana vytlaku, vnitfni zavit G1
Rukojet

Plast motoru

Vypina&

Napajeci kabel

Patka Cerpadla

Teéleso Cerpadla

Sroub pro vypusténi vody

© ® N e oA e NS
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PFipojka, strana sani, vnitini zavit G1

o

Sroub pro naplnéni vodou

@ Pristroj obsahuije litinu, ktera podléha pfirozenému procesu koroze. Funkce pristroje tim neni negativné
ovlivnéna.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouzivejte pouze nasledujicim zpusobem:
o Precerpavani a od¢erpavani nadrzi nebo bazénu.
e Zavlazovani a zalévani.
o Cerpani &isté vody nebo destové vody.
e Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlazovani a zalévani!
e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu nebo z cisteren.
o Pouzivejte pfistroj pfi dodrzeni technickych tdaju. (— Technické udaje)

Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat v dlouhodobém provozu (napf. trvala cirkulace v jezirku).

e Neni vhodné pro slanou vodu.

¢ Nikdy necerpejte Spinavou vodu.

« Nenapojujte na domaci zasobovani pitnou vodou.

e Nevhodné pro pitnou vodu.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Instalace a pfipojeni

@ Za ugelem snizeni hluénosti Cerpadla spojte ¢erpadlo v pfipadé pevné instalace pomoci hadicového vedeni o-
dolného vugi tlaku s potrubni siti.

@ Vybavte saci vedeni vstupnim filtrem a zpétnym nebo patnim ventilem. Saci hadici dodate¢né upevnéte (napf.
uvazte k dfevénému koliku), abyste ¢erpadlu odlehcili od jeho vlastni hmotnosti.

« Cerpadlo postavte vodorovné a a stabilné na suché misto.
— P¥i pevné instalaci dbejte na to, aby byl pfi vyprazdriovani ¢erpadla pod vypoustécim Sroubem umisténa velka
zachytna nadoba.
« Cerpadlo postavte vySe, nez je zasobnik vody, ktery se ma odgerpavat. Jinak namontujte mezi derpadlo a saci
hadici ventil odolnou viéi tlaku.
o Na strané tlaku a na strané nasavani pouzivejte pouze vakuové hadice.

OB
o PriSroubuijte hadici sani a hadici vytlaku pouzitim hadicové vsuvky, hadicové spony a fitinku ke strané sani (G1) a ke
strané vytlaku (G1).

61



Provoz

Nebezpeci opareni horkou vodou. V pfipadé zavady elektronického systému nebo chybéjiciho pfivodu vody na strané
sani muze dojit k zahrati vody v ¢erpadlu na vysokou teplotu.

» Pfed zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastréku.
» Nechejte vodu v Cerpadle vychladnout.

Uvedeni pristroje do provozu.

Pred pouzitim musi byt ¢erpadlo naplnéno a saci vedeni odvzdu$néno. Odvzdusnéni saciho vedeni muze trvat nékolik
minut.

Postupuijte nasledovné:
0cC
1. VySroubujte Sroub pro napInéni vodou.
2. Do plniciho otvoru naplrite vodu, dokud nepretece.
3. Sroub pro napinéni vodou opét zasroubuijte.
4. Ptipadné otevrete tlakové vedeni.
5. Zasunte zastrc¢ku do zasuvky.
6. Zapnout Cerpadlo.
— Cerpadlo zaéne okamzité Gerpat. Ve vytékajici vodé se jeété nachazi vzduch.

Odstaveni pfistroje z provozu
Postupuijte nasledovné:
1. Vypnuti ¢erpadla
2. Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
3. Tlakové vedeni odtlakujte otevienim odbérového mista.
4. Kromé toho otevrete zpétné ventily, které jsou zabudované do saciho vedeni.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct zbytkovou vodu z hadice a z nasavaciho otvoru ¢erpadia.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
0D
5. Odstrarite pfipojené hadice na strané tlaku a sani.
6. VySroubuijte Sroub pro vypousténi vody a zbytkovou vodu nechte vytéct naklonénim Eerpadla.
7. Sroub pro vypusténi vody opét zasroubuijte.
— Dbeijte na pfitomnost a funkénost tésnéni.

Ulozeni/zazimovani

Ptistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé po€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

e Vypustte co nejvice zbytkové vody ze zafizeni, hadic, potrubi a pfipojek.

o PFistroj dikladné olistéte a vymérite poSkozené dily.

o Pristroj osuste a uskladnéte chranény pred mrazem.

o Chrarite oteviené pripojky pred vihkosti a zne¢isténim.

Odstranovani poruch

Porucha
Cerpadlo se nerozbiha

Cerpadlo se po kratké dobé chodu vypne

Cerpadlo ne¢erpa nebo erpa nedostateéné
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Pfic¢ina
Cerpadlo je vypnuté
Napajeni proudem je preruseno

Jisténi pred pretizenim Eerpadlo vypnulo kvuli

prehFati

Strana nasavani ucpana
Cerpadlo neni dostate¢né naplnéno vodou

Tlakové vedeni zaviené
Nasavaci vedeni zaviené

Netésnost na strané sani
Externi prediazeny filtr (volitelny) je ucpany

Naprava
Zapnuti Cerpadla
Zkontrolovat elektrické zasuvky
Vycistéte pfipojku na strané nasavani a saci
vedeni
Nechte ¢erpadlo ochladit
Vycistéte nasavaci otvor a saci vedeni
Cerpadlo napliite a zajistéte, aby napinéna
voda nevytékala stranou tlaku
Oteviete odbérné misto na strané tiaku
Vedte tlakovou hadici bez zalomeni

Vycistéte pfipojku na strané nasavani a saci
vedeni
Vedte saci hadici bez zalomeni

Odstrarite netésnost na strané sani
Vycistéte predrazeny filtr



Technické udaje

Popis GP 3200 GP 3800 GP 4500
Sitové napajeci napéti V AC 220-240 220-240 220-240
Frekvence sité Hz 50 50 50
Pfikon W 500 650 900
Stuperi kryti IPX4 IPX4 IPX4
Max. hladina trvalého akustického tlaku db (A) 63 68 68
Pfipojka strany sani/vytlaku G1 G1 G1
Max. tlak vody na strané vytlaku bar 3,5 4,0 4,5
Max. Eerpaci vykon I’h 3200 3750 4500
Max. Eerpaci vyska m 35 40 45
Max. dovolena velikost ¢astecek negistot ve vodé mm 2 2 2
Délka kabelu m 1,5 1,5 1,5
Max. piipustna okolni teplota °C +35 +35 +35
Rozméry Délka mm 350 350 370
Sitka mm 210 210 230
Vyska mm 200 200 210
Hmotnost kg 54 6,2 8,2

Symboly na pristroji

I P X 1 Pristroj je chranén proti vniknuti stfikajici vody.

Nelikvidujte pfistroj v bézném komunalnim odpadu.

Prectéte si navod k pouziti.

Likvidace

UPOZORNENI

E Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

— » Predtim znemoznéte dal$i pouziti zaFizeni odfiznutim kabelt.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni pinéni je predlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaru¢niho naroku zaslete reklamovany
pfistroj nebo defektni souc¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. DalSi naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody, jsou vylou¢eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone¢ného zékaznika vUéi prodejci.
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Originalny navod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

» Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete,

skér ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké
zranenia alebo smrt’ elektrickym pradom.

» Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so

znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpenom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s
pristrojom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a
pouzivatel'sku udrzbu.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

Pre elektricku intalaciu vo vonkaj$ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektricku instalaciu smie vykonat len kvalifik-

ovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a skisenosti a smie
vykonavat elektricku inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat mozné nebezpecéenstva a dodrziavat regi-
onalne a vnutrostatne normy, predpisy a ustanovenia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripdjajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zaria-

denim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym prudom, ktory nie je vacsi nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku

(chranené pred striekajucou vodou).

Zastrkové spoje chrarite pred vihkostou.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe&eny ochrannym zaria-

denim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pridom, ktory nie je vacsi nez 30 mA.

Bezpecna prevadzka
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V pripade po$kodenia krytu sa pristroj nesmie prevadzkovat'.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnym elektrickym vedenim.

Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Pristroj zlikvidujte.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Skér nez zaénete vykonavat’ pracu na pristroji, vytiahnite vzdy sietovu zastréku.

Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré si popisané v tomto navode.

Pouzivajte len originalne nahradné diely prisluSenstvo.



Popis vyrobku
Prehlad

Opis

Pripojka na strane vytlaku, vnatorny zavit G1
Drzadlo

Teleso motora

Spina¢ ZAP/VYP

Privodné sietové vedenie

Patka Cerpadla

Teleso ¢erpadla

Skrutka na vypustanie vody
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Pripojka na strane nasavania, vnatorny zavit G1

o

Skrutka na plnenie vody

@ Tento pristroj obsahuije liatinu, ktora podlieha prirodzenému procesu korézie. Funkcia pristroja tym nie je na-
rusena.

Pouzitie v sulade s uréenym tucelom
Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spésobom
e Precerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi alebo bazénov.
e Zavlazovanie a polievanie.
« Cerpanie &istej vody alebo dazdovej vody.
e Odber vody zo studni.
— Len na zavlazovanie a polievanie!
e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu alebo cisterien.
o Pristroj prevadzkujte len pri dodrziavani technickych Gdajov. (— Technické udaje)

Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke (napr. trvala cirkulaéna prevadzka v jazierku).

e Nevhodné pre slanu vodu.

o Nikdy necerpajte Spinava vodu.

* Nepripajajte na potrubie s pitnou vodou.

e Nevhodné pre pitnu vodu.

o Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové ucely.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lfahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Instalacia a pripojenie

@ Na znizenie hluku ¢erpadla spojte erpadlo s potrubnou sietou pri inStalacii na pevno pomocou pruznych
tlakuvzdornych hadicovych vedeni.

@ Nasavacie potrubie vybavte predradenym filtrom a spatnym alebo noznym ventilom. Nasavaciu hadicu doda-
to€ne upevnite (napr. ju spojte s drevenym kolikom), aby ste ¢erpadlo odlahéili od jej hmotnosti.

« Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na suchom mieste.
— Pri inStalacii na pevno dbajte o to, aby sa pri vyprazdneni ¢erpadla dala pod vypustaciu skrutku umiestnit
zodpovedajuco velka zachytavacia nadoba.
« Cerpadlo postavte podla moZnosti vy$sie ako zasobnik vody, z ktorého sa ma &erpat. V opaénom pripade namon-
tujte medzi €erpadlo a nasavaciu hadicu tlakuvzdorny ventil.
¢ Na strane vytlaku a strane nasavania pouzivajte len vakuové hadice odoIné voci nasavaniu.

OB

¢ Nasavaciu hadicu a tlakovd hadicu naskrutkujte vzdy s hadicovym hrdlom, hadicovou sponou a tvarovkou na stranu
nasavania (G1), prip. stranu vytlaku (G1).
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Prevadzka

Nebezpecenstvo popalenia horticou vodou. V pripade poskodenej elektroniky alebo chybajuceho privodu vody na
strane nasavania méze byt voda, ktora sa eSte nachadza v ¢erpadle, silne zahriata.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
» Vodu v ¢erpadle nechajte vychladnut.

Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred pouzitim sa musi erpadlo naplnit a nasavacie potrubie odvzdusnit. Odvzdusnenie nasavacieho potrubia moze
trvat’ niekolko minat.

Postupuijte nasledovne:
0cC
1. Vyskrutkujte skrutku na plnenie vody.
. Od plniaceho otvoru naplrite vodu, az kym nebude pretekat'.
. Znovu zaskrutkujte skrutku na pinenie vody.
. Pripadne otvorte tlakové potrubie.
. Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
. Zapnite Cerpadlo.
— Cerpadlo zaéne ihned &erpat. Vo vytekajlcej vode sa este nachadza vzduch.

OO~ WN

Odstavenie pristroja z prevadzky
Postupuijte nasledovne:
1. Vypnutie ¢erpadla
2. Vytiahnite sietovu zastréku.
3. Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim miest odberu.
4. Okrem toho otvorte spatné ventily zabudované v nasavacom potrubi.
— Po vypnuti m6ze zvy$na voda v hadici tiect spat’ a vytekat cez nasavaci otvor ¢erpadla.

Ked sa ¢erpadlo Uplne demontuje:
0D
5. Odstrarite pripojené hadice na strane vytlaku a nasavania.
6. Vyskrutkujte skrutku na vypustanie vody a ¢erpadlo naklorite, aby vytiekla zvy$na voda.
7. Znovu zaskrutkujte skrutku na vypustanie vody.
— Dbaijte o to, aby bolo tesnenie pritomné a funkéné.

UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri o€akdvanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Vypustite o najviac vody zostavajucej v pristroji, hadiciach, rarkach a pripojkach.

e Pristroj dokladne vycistite a vymerite poSkodené diely.

o Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred mrazom.

e Otvorené zastr¢kové spojenia chrarite pred vihkostou a nedistotami.

Odstrante poruchu

Porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbieha Cerpadlo je vypnuté Zapnite erpadlo

Preruste napajanie Skontrolujte elektrické zastrékové spojenia
Cerpadlo sa po kratkom chode vypne Poistka proti pretazeniu vypla ¢erpadlo kvoli * Skontrolujte pripojku na strane nasavania a vycistite

prehriatiu nasavacie potrubie

e Cerpadlo nechajte vychladnut

Upchatie na strane naséavania Vygistite nasavaci otvor a nasavacie potrubie
Cerpadlo necerpa alebo &erpa nedosta- | Cerpadlo sa nenapliia dostato&ne vodou Cerpadlo napliite a skontrolujte, & naplnena voda ne-
tocne odteka stranou vytlaku

Uzavreté tlakové potrubie « Otvorte miesto odberu na strane vytlaku

* Tlakovu hadicu polozte tak, aby nebola zalomena

Uzavreté nasavacie potrubie « Skontrolujte pripojku na strane nasdavania a vycistite
nasavacie potrubie
« Nasavaciu hadicu polozte tak, aby nebola zalomena

Netesnost na strane nasavania Odstrarite netesnost na strane nasavania
Upchaty externy predfilter (volitelny) Vycistite predfilter
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Technické udaje

Opis GP 3200 GP 3800 GP 4500
Napéatie sietovej pripojky V AC 220-240 220-240 220-240
Sietova frekvencia Hz 50 50 50
Prikon W 500 650 900
Trieda krytia IPX4 IPX4 IPX4
Max. hladina akustického tlaku db (A) 63 68 68
Pripojka na strane nasavania/vytlaku G1 G1 G1
Max. tlak vody na strane vytlaku bar 3,5 4,0 4,5
Max. vykon ¢erpadla I’h 3200 3750 4500
Max. dopravna vyska m 35 40 45
Max. povolend velkost zfn Castic vo vode mm 2 2 2
Dizka kabla m 1,5 1,5 1,5
Max. pripustna teplota okolitého prostredia °C +35 +35 +35
Rozmery Dizka mm 350 350 370
Sirka mm 210 210 230
Vyska mm 200 200 210
Hmotnost' kg 54 6,2 8,2

Symboly na pristroji

I P X 1 Pristroj je chraneny proti vniknutiu striekajlcej vody.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

Precitajte si navod na pouzitie.

Likvidacia

UPOZORNENIE

E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

— » Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaruéné pinenie je predloZenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaru¢ného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, GUctovat montazne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast nasledné skody, st vyluéené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana napre;j.

» Vse elektricne naprave in instalacije izkljuCite iz elektrichnega om-
rezja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih tele-
snih poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razu-
mejo posledicne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ciséenja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

e Za zunanjo elektri¢no instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede samo elektri¢ar.
— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj kvalificiran, da izvaja zunanje elektri¢ne instala-
cije. Prepozna lahko mozne nevarnosti ter uposteva regionalne in nacionalne standarde, predpise in dolocila.
— Ce imate kakr$nakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

« Prikljucitev naprave je dovoljena le, ¢e se elektricni podatki naprave ujemajo s podatki elektricnega napajanja.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo morate zavarovati z varo-
valno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na pros-
tem (za$citena pred Skropljenjem).

e Vti€no povezavo zas¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo morate zavarovati z varo-
valno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

Varna uporaba

e V primeru po$kodovanega ohija naprave ne smete uporabljati.

* Naprave s poskodovanim elektri€nim vodom ni dovoljeno uporabljati.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoce zamenjati. Napravo zavrzite.

« Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

o Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nihée ne more pasti ¢ez njih.
e Pred deli na napravi, vedno izvlecite omrezni vti€.

o Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
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Opis izdelka
Pregled

O
>

Opis

Prikljucek tlacna stran, notranji navoj G1
Nosilni ro¢aj

Ohisje motorja

Stikalo za vklop in izklop

Prikljuéna napeljava

Podnozje ¢rpalke

Ohisje ¢rpalke

Vijak za izpu$¢anje vode

Priklju¢ek sesalna stran, notranji navoj G1
Vijak za dolivanje vode

20N O WwN =

o

@ Naprava vsebuije lito Zelezo, ki je podvrzeno naravnemu procesu korozije. To ne vpliva na delovanje naprave.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro€niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e Precrpavanje in iz€rpavanje tekoCine iz rezervoarjev ali bazena.
o Namakanje in zalivanje.
o Crpanje &iste vode ali deZevnice.
« QOdstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanije in zalivanje!
o Odstranjevanje vode iz sodov za dezevnico ali cistern.
« Napravo upravljajte ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

Morebitna napacna uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

« Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno vnovi¢no krozenje pri ribniku).

o Ni primerno za slano vodo.

o Nikoli ne ¢rpajte umazane vode.

¢ Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

o Ni primerno za pitno vodo.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Postavitev in priklop

(D Ce Zelite zmanjati hrup &rpalke, poveZite &rpalko pri fiksni namestitvi prek prilagodijivih, tla¢no odpornih cevovo-
dov s cevno mrezo.

@ Sesalni vod opremite s predfiltrom in protipovratnim ventilom ali sesalnim koSem. Sesalno cev dodatno pritrdite
(npr. povezite z moznikom), da ¢rpalko razbremenite lastne teze.

» Crpalko postavite vodoravno na suho obmogje tako, da je stabilna.
— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je mogoce pod izpustni vijak postaviti primerno veliko lovilno posodo za prazn-
jenje Crpalke.
e Po moznosti postavite ¢rpalko vije od vodnega rezervoarja, iz katerega je treba ¢rpati. Sicer je treba med ¢rpalko in
sesalno cev montirati tlaéno odporen ventil.
o Uporabite le za vsesavanje primerne vakuumske cevi na tlacni strani in na sesalni strani.

0B

e Sesalno cev in tlano cev privijte s cevno Sobo, cevno objemko in priklju¢kom na sesalno stran (G1) oz. tlaéno stran
(G1).
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Delovanje

Nevarnost opeklin zaradi vroce vode. Pri okvarjeni elektroniki ali manjkajo¢em dovajanju vode na sesalni strani se
lahko voda, ki je v ¢érpalki, mo¢no segreje.

» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vti¢.
» Pustite, da se voda v ¢rpalki ohladi.

Zagon naprave
Pred uporabo je treba ¢rpalko napolniti in odzraciti sesalni vod. Odzracevanje sesalnega voda lahko traja nekaj minut.

Postopek je naslednji:
ac
. Odvijte vijak za dolivanje vode.
.V odprtino za dolivanje vlijte vodo v tolikSni meri, da se za¢ne prelivati.
. Znova privijte vijak za dolivanje vode.
. Po potrebi odprite tlacni vod.
. Vi€ vtaknite v vtinico.
. Vklopite ¢rpalko.
— Crpalka zaéne takoj &rpati. V vodi, ki odteka, je $e nekaj zraka.

O WN =

Zaustavitev naprave

Postopek je naslednji:
1. Izklopite €rpalko
2. lzvlecite omrezni vtic.
3. Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka, in sicer tako, da odprete odjemna mesta.
4. Poleg tega odprite protipovratne ventile, vgrajene v sesalni vod.
— Po izkljugitvi lahko preostala voda odte€e v cev in izstopi iz ¢rpalke prek sesalne odprtine.
Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:
0D
5. Priklju¢ene cevi odstranite na tla¢ni in sesalni strani.
6. Vijak za izpuSCanje vode odvijte in omogocite odtekanje preostale vode tako, da nagnete ¢rpalko.
7. Vijak za izpuS&anje vode znova privijte.
— PrepriCajte se, da tesnilo obstaja in da deluje.

Skladis€éenje/Prezimovanje

Naprava ni zas€itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri€akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladiscite takole:

« Cim bolj izpraznite preostalo vodo iz naprave, cevi, cevovodov in prikljugkov.

* Temeljito o€istite napravo in zamenjajte poSkodovane dele.

* Napravo skladis¢ite na suhem mestu s temperaturo nad ledis¢em.

o Odprte konektorje za$¢&itite pred vlago in umazanijo.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne zazene Crpalka je izklopliena Vklopite ¢rpalko
Elektricno napajanje je prekinjeno Preverite elektri¢ne vticne povezave
Crpalka se po kratkem delovanju izklopi Zascita pred preobremenitvijo je izklopila « Ocistite priklju¢no sesalno stran in sesalni
¢rpalko zaradi pregrevanja vod
e Pustite ¢rpalko, da se ohladi
Zamasitev na sesalni strani Ocistite sesalno odprtino in sesalni vod
Crpalka ne é&rpa ali pa érpanje ni zadostno Crpalka ni dovolj napolnjena z vodo Napolnite ¢rpalko in se prepri€ajte, da vlita
voda ne odteka na tlacni strani
Tla¢ni vod je zaprt e Odprite odjemno mesto na tlacni strani
e Tla¢no cev polozite tako, da ni prepognjena
Sesalni vod je zaprt o Ocistite priklju¢no sesalno stran in sesalni
vod
e Sesalno cev poloZite tako, da ni prepognjena
Netesnost na sesalni strani Odpravite netesnost na sesalni strani
Zamasen zunaniji predfilter (opcija) Ocistite predfilter
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Tehniéni podatki

Opis GP 3200 GP 3800 GP 4500
Omrezna napetost V AC 220-240 220-240 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50
Nazivha mo¢ w 500 650 900
Vrsta za&cite IPX4 IPX4 IPX4
Najv. stalna raven zvoénega tlaka db (A) 63 68 68
Priklju¢ek sesalna stran/tlacna stran G1 G1 G1
Najv. tlak vode tla¢na stran barov 3,5 4,0 4,5
Najv. mo¢ ¢rpanja I’h 3200 3750 4500
Najv. vi§ina ¢rpanja m 35 40 45
Najv. dovoljena velikost zrn delcev v vodi mm 2 2 2
Dolzina kabla m 1,5 1,5 1,5
Najv. dovoljena okoljska temperatura °C +35 +35 +35
Dimenzije Dolzina mm 350 350 370
Sirina mm 210 210 230
Visina mm 200 200 210
Teza kg 54 6,2 8,2

Simboli na napravi

I P X 1 Naprava je za$¢itena pred vdiranjem prsece vode.

Naprave ne odvrzite med obitajne gospodinjske odpadke.

Preberite navodila za uporabo.

Odlaganje odpadkov

NASVET

E Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

— » Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so sve-
tlobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predlozitev racuna. Pravica iz garancije pre-
neha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih
niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi ga-
rancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje
pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢&i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti
pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno Skodo. Ta garancija ne
zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Originalni priruénik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektriCne uredaje koji se
nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji mogucnost
teSkih ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihiCkim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znan-
jem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su po-
ducCene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz
toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
obavljati CiSéenje i korisni¢ko odrZzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene
Elektri¢ni prikljuéak

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektriénu montazu smije obavljati samo elekt-
rotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki struénjak je kvalificiran na temelju svoje struéne izobrazbe, znanja i iskustava i smije obavljati
elektricnu montazu na otvorenom. On moZze prepoznati moguce opasnosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih
norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elektroenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom s na-
zivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vi$e uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

o Zadtitite utine spojeve od viage.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasticen zastitnom strujnom sklopkom s
nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

Siguran rad

o Ako je kuéiste neispravno, uredaj se ne smije upotrebljavati.

* Uredaj se ne smije rabiti ako je elektricni kabel neispravan.

o Ostecen prikljuéni vod nije moguce zamijeniti. Zbrinite ureda;j.

* Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

* Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.
o Prije rada na uredaju uvijek izvucite mrezni utikac.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

* Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

o Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.
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Opis proizvoda
Pregled

© ® N e oA e NS
>

Opis

Prikljuak na potisnoj strani, G1 unutarnji navoj
Rucka za nosenje

Kuciste motora

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje

Elektri¢ni kabel

NozZica pumpe

Kuciste pumpe

Vijak otvora za ispustanje vode

Priklju¢ak na usisnoj strani, G1 unutarnji navoj
Vijak otvora za punjenje vode

o

@ Uredaj sadrzi lijevano Zeljezo koje podlijeze prirodnoj koroziji. Time se neée ugroziti funkcija uredaja.

Namjensko koristenje
U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao $to slijedi:

Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili jezeraca.

Navodnjavanje i zalijevanje.

Pumpanije ciste vode ili kiSnice.

Uzimanje voda iz bunara.

— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!

Uklanjanje vode iz spremnika za ki$nicu ili cisterni.

Upravljajte uredajem u skladu s tehni¢kim podacima. (— Tehnicki podatci)

Moguca zloporaba

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi (npr. trajni optocni rad u stajaéim vodama).

Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

Nikada na pumpaijte prljavu vodu.

Ne prikljuujte na sustav opskrbe vodom za pice.

Nije prikladno za vodu za pice.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Postavljanje i prikljucivanje

(D Kako bi se smanijila buka koja nastaje pri radu pumpe, u slu¢aju fiksne instalacije pumpe poveZzite s cjevovodnom

mrezom putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

@ Opremite usisni vod s predfiltrom i nepovratnim ili noznim ventilom. Dodatno ucvrstite usisno crijevo (npr.

zavezite ga za drveni klin) kako biste pumpu rasteretili njezine tezine.

Postavite crpku vodoravno i stabilno na suhom mjestu.

— Kaod fiksne instalacije vodite racuna o tome da se za praznjenje crpke mogu postaviti dovoljno velika prihvatna
posuda i vijak za ispustanje.

Po moguénosti crpku postavite na razinu visu od spremnika iz kojega se pumpa voda. U suprotnom izmedu crpke i

usisnog crijeva valja postaviti ventil otporan na tlak.

Na potisnoj i usisnoj strani smiju se upotrebljavati samo vakuumska crijeva koja ne upijaju tekuc¢inu.

0B

Uvijte usisno crijevo i potisno crijevo s mlaznicom crijeva, obujmicom crijeva i prikljuékom na usisnu stranu (G1)
odnosno potisnu stranu (G1).
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Rad

Opasnost od opeklina zbog tople vode. Ako je elektronika neispravna ili nije uspostavljen dovod vode na usisnoj strani,
voda koja se nalazi u pumpi mozZe se snazno zagrijati.

» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.
» Pustite da se voda u pumpi ohladi.

Pustanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti crpku i odzragiti usisni vod. Odzragivanje usisnog voda moze trajati nekoliko
minuta.

Postupite na sljedec¢i nacin:
[mye
1. Odvijte vijak otvora za punjenje vode.
. Kroz otvor za punjenje ulijevajte vodu dok se ne po¢ne prelijevati.
. Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za punjenje vode.
. Po potrebi otvorite potisni vod.
. Utaknite elektri¢ni utika€ u uti€nicu.
. Ukljucite crpku.
— Crpka odmah pocinje pumpati. U vodi koja istjece i dalje ima zraka.

DU WN

Stavljanje uredaja izvan pogona
Postupite na sljedec¢i nacin:
1. Iskljugivanje crpke
2. lzvucite elektri€ni utikac.
3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaranjem ispusta.
4. Takoder otvorite nepovratne ventile ugradene u usisni vod.
— Nakon isklju¢ivanja preostala se voda moze vratiti kroz crijevo i iste¢i kroz usisni otvor crpke.
Ako se crpka potpuno demontira:
0D
5. Uklonite priklju¢ena crijeva sa usisne i potisne strane.
6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode i nagnite crpku kako bi preostala voda mogla istec¢i.
7. Ponovno pricvrstite vijak otvora za ispustanje vode.
— Vodite rac¢una o tome da su sve brtve prisutne i funkcionalne.

Skladistenje / éuvanje tijekom zime

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

o Ispustite Sto je viSe moguce preostalu vodu iz uredaja, crijeva, cijevi i priklju¢aka.

o Uredaj ocistite temeljito i zamijenite ostecene dijelove.

o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto zasti¢eno od mraza.

« Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Pumpa se ne pokrece Pumpa je isklju¢ena Ukljucite pumpu
Prekinuto je elektriéno napajanje Provjerite uti¢ne elektri¢ne prikljucke.
Pumpa se isklju¢uje nakon kratkog vremena Zastita od preopterecenija iskljucila je pumpu e Ocistite priklju¢ak na usisnoj strani i usisni
rada zbog pregrijavanja vod
e Pricekajte da se pumpa ohladi
Zacepljenje na usisnoj strani Ocistite usisni otvor i usisni vod
Pumpa ne pumpa ili koli¢ina protoka nije dovol- | Pumpa nije dovoljno napunjena vodom Napunite pumpu pazeci da ulivena voda na ist-
jna jece na potisnoj strani
Potisni vod zatvoren o Otvorite ispust na potisnoj strani
* Polozite tlatno crijevo bez savijanja
Usisni vod zatvoren e Ocistite priklju¢ak na usisnoj strani i usisni
vod
e Usisno crijevo polozZite bez savijanja
Propusnost na usisnoj strani Uklonite propusnost na usisnoj strani
Vanjski predfiltar (opcija) zacepljen Ocistite predfiltar
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Tehnicki podatci

Opis GP 3200 GP 3800 GP 4500
Napon priklju¢ka na mrezu V AC 220-240 220-240 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50 50 50
Primljena snaga w 500 650 900
Stupanj zastite IPX4 IPX4 IPX4
Maks. kontinuirana razina zvuénog tlaka db (A) 63 68 68
Priklju¢ak na usisnoj/potisnoj strani G1 G1 G1
Maks. tlak vode potisna strana bara 3,5 4,0 4,5
Maks. pumpni u¢inak I’h 3200 3750 4500
Maks. visina pumpanja m 35 40 45
Maks. dozvoljena veli¢ina Cestica u vodi mm 2 2 2
Duljina kabela m 1,5 1,5 1,5
Maks. dopustena temperatura okoline °C +35 +35 +35
Dimenzije Duljina mm 350 350 370
Sirina mm 210 210 230
Visina mm 200 200 210
Masa kg 54 6,2 8,2

Simboli na uredaju

I P X 1 Uredaj je zasticen od prodiranja raspréene vode.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.

Pro¢itajte priruénik za uporabu.

Zbrinjavanje

NAPOMENA

E Ovaj uredaj ne smije se bacati u ku¢ni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

— » Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predoavanje potvrde o kupnji. Jamstvo pre-
staje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih oSteéenja nastalih zlouporabom kao i
nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slu€aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji
o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obra¢unavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$tec¢enja na-
stala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a
narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su iskljuéena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema krajn-
jem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdeauna in cazul in care apa-
ratul este remis.

A AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din
apa, Tnainte de a introduce méana in apa. Nerespectarea acestui
lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocu-
tare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum
si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si
au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si
au inteles pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul. Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

¢ Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi executatd numai de
catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si are permisiunea sa
execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele pericole si respecta normele, prevederile si dis-
pozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu energie
electrica.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatii.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

Functionare sigura

o Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care carcasa este defecta.

o in cazul unui cablu electric defect, aparatul nu poate fi utilizat.

e Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fi inlocuit. Eliminati aparatul.

¢ Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

o Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si sa nu se impiedice nimeni de acestea.
« Tnainte de a efectua lucréri la aparat scoateti intotdeauna din priza fisa de alimentare.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

O
>

Descriere

Racord partea de presiune, filet interior G1
Maner de transport

Carcasa motor

Comutator Pornit/Oprit

Conductor de racord la retea

Postament pompa

Carcasa pompa

Surub de scurgerea apei

Racord partea de aspiratie, filet interior G1

20N O WwN =

o

Surub de umplere cu apa

@ Aparatul contine fonta care se supune unui proces de coroziune natural. Functia aparatului nu este influentata
negativ astfel.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:
* Repompare si evacuare prin pompare a recipientelor sau bazinelor.
o lIrigare si udare.
e Transport cu apa limpede sau apa de ploaie.
e Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!
o Captare de apa din butoaie de colectare a apei de ploaie sau cisterne.
o Utilizati aparatul in conformitate cu datele tehnice. (— Date tehnice)

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

o Nu se va utiliza niciodata in regim de lunga durata (de ex. regim de recirculare in iaz).

¢ Inadecvat pentru apa sarata.

¢ Nu pompati niciodata apa murdara.

o Nu racordati la conducta de alimentare cu apa potabila.

¢ Inadecvat pentru apa potabila.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Amplasarea si racordarea

@ Pentru a reduce zgomotele pompei, in cazul unei instalatii fixe, legati pompa cu reteaua de tevi prin intermediul
unor conducte flexibile rezistente le presiune.

@ Echipati conducta de aspirare cu un filtru preliminar si o supapa de retinere sau de picior. Fixati suplimentar
furtunul de aspirare (de ex. legati-l de un par din lemn), pentru a descarca pompa de greutatea lui.

o |Instalati pompa orizontal si stabil intr-un loc uscat.
— Tn cazul unei instalatji fixe, acordati atentie ca, la golirea pompei, s& se poatd amplasa un vas de colectare core-
spunzator de mare sub surubul de golire.
« Dupa posibilititi, amplasati pompa mai sus decat rezervorul de ap din care se va face pomparea. In caz contrar,
montati o supapa rezistenta la presiune intre pompa si furtunul de aspirare.

o Utilizati numai furtunuri de vid rezistente la vacuum pe partea de refulare si pe partea de aspirare.

0B
« Tnsurubati furtunul de aspirare si furtunul de presiune cu duza furtunului, clema furtunului si ajutajul pe partea de
aspiratie (G1) sau partea de presiune (G1).
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Operare

Pericol de arsuri din cauza apei fierbinti. n cazul unei instalatii electronice defecte sau a unei lipse de alimentare cu
apa pe partea de aspirare, se poate incalzi puternic apa care exista in pompa.

» Tnainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.
» Lasati apa din pompa sa se raceasca.

Punerea in functiune a aparatului

Tnainte de utilizare, pompa trebuie umpluta si conducta de aspirare trebuie aerisité. Aerisirea conductei de aspirare
poate dura cateva minute.

Procedati dupa cum urmeaza:
0cC
1. Desurubati si scoateti surubul de umplere cu apa.
. In deschizitura de alimentare introduceti apa pana la deversare.
. Introduceti si insurubati din nou surubul de umplere cu apa.
. Daca este cazul, deschideti conducta de presiune.
. Conectati fisa de retea la priza.
. Porniti pompa.
— Pompa incepe imediat s& pompeze. In apa care iese se mai gdseste aer.
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Scoaterea din functiune a aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Oprire pompa
2. Scoateti fisa de alimentare din priza.
3. Depresurizati conducta de presiune prin deschiderea locului de extragere.
4. Deschideti supapele de retinere montate suplimentar in conducta de aspirare.
— Dupa deconectare, apa reziduala poate curge inapoi in furtun si poate iesi prin orificiul de aspirare al pompei.

n cazul in care pompa se demonteaza complet:
0D
5. inlaturati furtunurile legate la partea de presiune si de aspirare.
6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si Iasati sa se scurga in afara restul de apa prin inclinarea pompei.
7. Introduceti din nou prin rotire surubul de scurgere a apei.
— Acordati atentie prezentei si functionalitatii garniturii.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Goliti pe cat posibil apa ramasa in aparat, in furtunuri, conducte si racorduri.

e Curatati bine dispozitivul si inlocuiti piesele defecte.

« Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

o Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Remediere
Pompa nu porneste Pompa este oprita Pornire pompa
Alimentarea electrica intrerupta Verificati conexiunile electrice cu fisa
Pompa se deconecteazé dupa un Protectia la suprasarcina a intrerupt pompa o Curatati racordul de la partea de aspirare si conducta
timp scurt de functionare datorita supraincalzirii de aspirare
e Lasati pompa sa se raceasca
Infundare pe partea de aspirare Curétati deschizétura de aspirare si conducta de aspirare
Pompa nu transporté sau transporta Pompa nu este suficient umpluta cu apa Umpleti pompa si asigurati-va ca apa introdusa nu se
insuficient curge prin partea de refulare
Conducta de presiune astupata o Deschideti locul de extragere de pe partea de refulare
e Montati furtunul de presiune fara indoituri
Conducta de aspirare astupata e Curatati racordul de la partea de aspirare si conducta
de aspirare
e Montati furtunul de aspirare fara indoituri
Neetanseitate pe partea de aspirare Inlaturati neetanseitatea de pe partea de aspirare
Filtrul preliminar extern (optiune) infundat Curétati filtrul preliminar
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Date tehnice

Descriere GP 3200 GP 3800 GP 4500
Tensiune de alimentare Vca. 220-240 220-240 220-240
Frecventa retelei Hz 50 50 50
Putere consumata w 500 650 900
Clasa protectie IPX4 IPX4 IPX4
Nivelul max. continuu de presiune acustica db (A) 63 68 68
Racord partea de aspiratie/presiune G1 G1 G1
Presiune apa max. pe partea de presiune bari 3,5 4,0 4,5
Debitul max. de pompare I’h 3200 3750 4500
naltime max. de pompare m 35 40 45
Dimensiunea max. admisa a granulelor din apa mm 2 2 2
Lungime cablu m 1,5 1,5 1,5
Temperaturd ambiantd max. admisa °C +35 +35 +35
Dimensiuni Lungime mm 350 350 370
Latime mm 210 210 230
Tnaltime mm 200 200 210
Masa kg 54 6,2 8,2

Simbolurile de pe aparat

I P X 1 Aparatul este protejat impotriva patrunderii stropilor de apa.

Nu eliminati aparatul impreund cu deseurile menajere obisnuite.

Cititi instructiunile de utilizare.

indepértarea deseurilor

INDICATIE

E Nu este permiséa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

— P Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin utili-
zare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate nu-
mai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii garantiei va rugam s trimitetj, la PfG - cu tran-
sport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si docu-
mentul de achizitie. PfG fsi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspunderea
pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi,
indiferent de natura acestora, In mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drep-
turile consumatorului final fatd de comerciant.
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OpurHanHo pbKOBOACTBO. PBKOBOACTBOTO € YacT OT ypeaa 1 npu NpeAaBaHeTo Ha ypeda BuHarv Tpsibea fa ce npe-
faBa c Hero.

A NPEOYNPEXOEHWUE

» Npean oa 6bpkaTe BbLB BoAaTa, U3KITHOYETE BCUYKM E€MNEKTPUYECKN
ypeau BbB BoAaTa OT efiekTpuyeckata mpexa. B npotmeeH cny-
Yaln MMa ONacHOCT OT TEXKM HapaHsiIBaHUS UM CMbPT Nopagu To-
KOB yaap.

» Tosu ypea Moxe Aa ce n3nonsea oT geua oT 8 -roanwiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo M OT Xopa C HamaneHun pu3n4eckmn, CEH30pHN Unm
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTW UK TakMBa, KOUTO HAMAT OMUT 1 NO3Ha-
HWSA, caMo ako ca HabngaBaHn UM NHCTPYKTUPaHK 3a Besonac-
HaTa ynotpeba n pasbupat nponstnyauTe OT TOBa ONACHOCTMU.
Heuata He nrpadaT ¢ ypena. [No4yncrtesaHeTo U nogapbxKaTa He
TpsibBa ga ce M3BbpLIBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT
E]'IeKTpVI‘-IeCKO CBbp3BaHe

¢ [lo oTHOLWeHWe Ha eneKkTpuYecKkaTa MHCTanaums Ha OTKPUTO BaxaT cneuvanHu npasuna. Enexkrpuyeckara
MHCTanauus TpsibBa Aa ce U3MbIIHSBA CamMo OT eNIEKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHuKbT e kBanuduLmpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecuoHanHo obpasosaHue, 3HaHWS 1 OMUT, U
MMa NpaBo Aa U3MbIIHABA eNEeKTPUYECKN MHCTanaummn Ha oTKpuTo. To MOoXe Aa pasno3HaBa Bb3MOXHW ONacHo-
CTV 1 cnasBa perroHarnHuTe 1 HauuoHarnHuTe cTaHaapTy, NpaBuna u NpeanucaHns.
— [Mpu BBNpPOCK 1 Npobriemu ce obpbLLaNTe KbM enekTpocneLnanmcr.

o CBbpaBaliTe ypeaa camo ako enekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypeaa v erekTpo3axpaHBaHeTo CbBrnajar.

o Cabp3BaiiTe ypeaa camo KbM MHCTanMpaHa crnopea NpeanMcaHnsTa KoHTakTHa KyTus. YpeasT Tpsibsa aa e o6es-
OMaceH CbC 3aLUUTHO COPBKEHME 32 TOK HA yTeuka C HOMUHaMNeH TOK Ha yTeuka oT Makcumym 30 mA.

o Yabmkasaluy kabenu u TOKOBU pasnpegenurenin (Hanp. MHOrorHe34oBM KOHTaKT) Tpsibea Aa ca Noaxoasiim 3a
M3MoN3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHU OT NPLCKM BOAa).
o [laseTe WencernH1Te CbeMHEHNs OT HaBNMU3aHe Ha Brara.

o CBbp3BaliTe ypega caMo KbM MHCTanvpaHa cropes NpeanvcaHnsTa KoHTakTHa kyTusl. YpeabT Tpsioea fAa e obes-
ornaceH ChC 3aLUMTHO CbOPBXKEHUE 32 TOK HA yTeUKa C HOMUHANEH TOK Ha yTeuka oT Makcumym 30 mA.

BesonacHa pa6oTta

o [lpu gedekTeH Kopnyc He ekcnnoaTupainTe ypeaa.

o [lpy gedekTeH eneKkTpuyeckn NPOBOAHMK ypeabT He 61Ba ga ce nanonssa.

o [loBpeneHUsT CBbp3BaLL NPOBOAHMK He MOANEXM Ha CMsiHa. MI3xBbpreTe ypeaa.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a enekTpuyecknsi NPOBOAHMK.

o [lonaraiiTe NPOBOAHMLIMTE Taka, Ye Aa ca 3alyUTeHV OT NOBPEeAW N HUKOM Ja He ce CMbBa B TAX.
e BuHaru gbpnaiTe wencena, npeay Aa paboTuTte ¢ yCTPOMCTBOTO.

e Hukora He N3BbpLUBANTE TEXHUYECKM NPOMEHM NO ypeaa.

* [lo ypena nssbpLuBaiiTe camo pabotute, KOMTO Ca OMUCAHN B HACTOSALLOTO PBKOBOACTBO.

e M3nonsBavite camo opuUrMHanHu pe3epBHM YacTu 1 akcecoapu.
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OnucaHue Ha npoaykTa
Mpernen

O
>

Onucanue

Bpb3ka HanopHa cTpaHa, G1 BbTpeluHa peaba
PbkoxBaTka

Kopnyc Ha psuratens

MpeBkntoyBaTen 3a BKIIOYBAHE-U3KITIOYBAHE
EnekrtposaxpaHBall kaben

Kpak Ha nomnata

Kopnyc Ha nomnata

Mpo6bka 3a n3nyckaHe Ha Boaa

Bpb3ka cmykaTenHa ctpaHa, G1 BbTpeluHa pe3ta
Pe36oBa npobka 3a nbnHeHe ¢ Boga

20N O WwN =

o

O) YpeabT Cbabpxa YyryH, KOMTO € NOANOXEH Ha eCTECTBEH KOPO3WOHEH npouec. DyHKuUATa Ha ypeda He ce
HapyLlaBa OT ToBa.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

M3non3BanTte npoaykTa, onncaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KakTo crefBa:
o [IpenomnBaHe v n3nomnBaHe Ha pesepBoapu unu bacenHu.

e HanosBaHe u nonveaHe.

e lI3nomnBaHe Ha YncTa Unu ObXAOBHA BoAa.

e lI3BaxxgaHe Ha BoAa OT KnageHell.
— Cawmo 3a HanosiBaHe 1 nonveaHe!

e lI3nomnBaHe Ha BoAa OT KOHTEWHepU C AbXA0BHA BOAA UMW LIUCTEPHU.
e YnpaBnsiBanTe yCTPONCTBOTO B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE AaHHU. (— TexHUYeckn AaHHW)

Bb3moxkHa rpewHa ynotpe6a

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHudeHns:

e He n3nonsgaiiTe B pexuM Ha AbArocpoyHa paboTa. (Hanp. pexuM Ha HempekbCcHaTa LMpKynauus BbB BogeH 6a-
CEeNH).

e He e noaxopsio 3a conexHa Boaa.

e Hukora He nsnomneariTe MpbCcHa Boaa.

e He cBbp3Baiite kbM BogocHabasiBaHETO ¢ NUTENHA BoAa.

e He e noaxopsio 3a nuTenHa Boaa.

e He usnonaeaiite ypeaa 3a NpoOU3BOACTBEHW UM NMPOMULLINIEHN LiENW.

o He nanonaBaiite ypeaa 3aefHo C XMMUKanu, XpaHUTENHU NPOAYKTM, JIECHO 3ananuMiu Uy B3pMBOOMACHM BeLle-
cTBa.
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MoHTax u cBbp3BaHe

@ 3a Ja ce Hamanu WyMbT Ha NoMnaTa, CBbpXeTe nomnara npy MUKCMpPaH MOHTaX Ype3 MBKaBW yCTONYNBM Ha
HansraHe TppbonpoBoan ¢ TpbbonpoBogHaTa Mpexa.

@ O6opyaBaiiTe BCMyKkaTenHaTa fnuHus ¢ npeaBapuTeneH untbp 1 Bb3BpaTeH Unv KpadeH knanaH. 3akpeneTte
[OMbIHWUTENHO CMYKaTeSHUA MapKyy (Hanp. CBbpXeTe KbM AbPBEH KOM), 3a Aa 06siek4nTe Ha TernoTo Ha Nom-
nata.

o [NocTaBeTe nomnaTa XOpWU3OHTAMHO ¥ YCTOWYMBO Ha CYXO MSICTO.
— Tpu douKcMpaH MOHTaX BHMMaBaliTe 3a TOBa, Ye 3a U3Npa3BaHEeTo Ha nommnarta nog oTBopa uarnyckaTtesiHata
npobka TpsibBa Aa 6bAe NocTaBeH CbOTBETHO roNsiM cbbvpaTeneH cba.

e [lo Bb3MOXHOCT NOCTaBeTe nommnarta no-BUCOKO OT BOAHUS pesepBoap, oT KOMTO TpﬂGBa na ce usnomnea. B npoTun-
BEH CJ'IyHaI;I Mexay nomnaTta n CMyKaTenHns Mapkyd ce MOHTUpa yCTOW-II/IB Ha HandaraHe BeHTUI.

e Ha HanopHaTa n CMyKaTernHaTa cTpaHa u3nonasanTte caMo yCTOMYMBM Ha 3aCMyKBaHe BakyyMHU MapKy4u.

B
e 3aTerHeTe CMyKaTENHUS MapKyd ¥ HaNopHUS Mapkyy ¢ aganTep 3a MapkyY, ckobaTta Ha Mapkyya u uUTUHra KbM
cMykaTenHaTta ctpaHa (G1), pecn. HanopHaTta cTpaHa (G1).

Pa6oTa

OnacHOCT OT u3rapsiHe nopaau ropetda soga. MNpu AedekTHa enekTPoHMKa Uv NUNCBALLO NoAABaHe Ha Boda OT CMy-
KaTenHaTta cTpaHa B momnaTta MoXe [a iMa CUITHO Harpsta Boaa.

» Mpeau paboTa no ypeda n3sageTe Liencesna oT KOHTaKTa.
» OcTaBeTe BogaTa B Nomnarta [a ce oxraau.

I'chxaHe Ha ypeaa B ekcnnoatauusa

Mpeau usnonasaHe nomnara Tpsbea Aa 6bae HaNbHEHA Y CMyKaTENHUAT TpbGONPoBoA Aa 6bae 06e38b3ayLLeH.
O6e3Bb3ayLIaBaHETO HA CMyKaTENHUSA TPLEONPOBOA MOXE [a NPOLBLITKN HAKOMKO MUHYTU.

lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:
[mye
1. PasBuiiTe npobkaTta 3a NbrHeHe ¢ Boaa.
2. HanbnHeTe B OTBOpa 3a NbiiHEHe Boda A0OKaTo npenee.
. 3aBUiNTe OTHOBO NpobKaTa 3a MbIHEHe C BOAA.
. Mpwn HeobxoanMocCT OTBOpETE HanopHus TpbOoNpoBoA.
. MocTtaBeTe Wwencen 3a enekTpo3axpaHBaHeTo B KOHTaKTa.
. Bkntoyete nomnara.
— lNomnata 3anoyBa BegHara ga usnomnea. B usnusawara Boga Bce olle nMa Bb3gyx.

[e20é) I SNV
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U3BexnaHe Ha ypeAa OT ekcnoarauus

MpoueanpariTe No cnegHUs HauWH:
1. Wskntovete nomnara

2. WsknioveTe Liencena 3a enekTpo3axpaHBaHeTO OT KOHTaKTa.
3. Upes oTBapsiHe Ha MecTaTa Ha BOLOB3EMaHE OTCTPAHETE HaNsAraHeTo OT HaMopHUS TPLEOMPOBOA.
4. [loOMbIHUTENHO OTBOPETE MOHTUPAHWUTE Bb3BPATHU KNanaHu B CMykaTenHus Tpb6onposoa.

— Cnepa U3KnioYBaHeTo B MapKyya MOXe [a Ce BbpHe 06paTHO ocTaTbyHa BoAa U a U3nese OT CMyKaTesNHuUsl oT-

BOp Ha nomnara.

AKo nomnara ce AEMOHTUPaHa U3Lano:

oD

5. OTcTpaHeTe CBbP3aHWUTE MapKy4u OT HanopHaTa 1 cMykaTeriHaTa cTpaHa.
6. PasBuinTe npobkaTa 3a n3nyckaHe Ha Boga 1 ocTaBeTe OcTaHanaTa Boja Aa u3Teye KaTo HakMoHWUTe noMnara.
7. 3aBunTe oTHOBO npobkara 3a u3nyckaHe Ha Boaa.

— BHumaBaiite 3a Hanuune 1 pyHKLUMOHMpaHe Ha yNnbTHEHNETO.

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

YpenbT He e 3almMTeH OT 3aMpb3BaHe W TpsibBa Aa ce AEMOHTUPa U Npubepe Npu o4akBaHM MUHYCOBW TEMNEPaTYpPU.
YpenbT ce CbXxpaHsBa NPaBUITHO NO CREeAHUS HAUMH:
e M3TOYeTe, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO, OCTaHanata Boaa B YCTPOWCTBOTO, MapkyunTe, TpbGUTe 1 Bpb3KUTe.
o [louncreTe ypeaa OCHOBHO W 3aMEHETE NOBPEAEHUTE HacTy.

o CbXxpaHsiBaiiTe ypefa Ha Cyxo U 3alLMUTEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO.

o 3aluTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHU CbEAMHEHUS OT Brara v 3aMmbpcsiBaHe.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

HeunsnpaBHocT
Momnata He Tpbrea

Cnep kpaTko BpeMe Ha paboTa nomnata
nsknw4ea

Momnara He U3nomnea Unu U3NoMnea Heao-
CTaTb4HO

Mpuunna
Momnata e uaknoveHa
MpekbcHaTO enekTpo3axpaHBaHe

3almrara cpelly NpeToBapBaHe € U3Knouuna
nomMnara nopaawu nperpssaHe

3anyliBaHe Ha cMykaTenHaTta cTpaHa
Momnata He e MbiiHa ¢ 4OCTaTbYHO BoAA

3aTtBopeH HanopeH Tpbbonposoa

3aTBOpEH CMykaTeneH TpbGONPoBOA

HexepmeTn4HOCT Ha cMykaTenHaTa cTpaHa

3anyLueH BbHLUEH rpy6 dpuntbp (onuust)

MomoLy 3a oTcTpaHsABaHe

BkntoueTe nomnata

MpoBepeTe enekTpuYeck1Te LENcenHm

CbeMHeHnst
MoumncteTe Bpb3kaTa Ha CMykaTenHaTa
CTpaHa 1 cMykaTenHus Tprbonposoa
OcraBeTe nomnarta Aa u3cTuHe

MouncreTte cMykaTenHus OTBOP M CMyKaTen-

HUs TpBGONpoBOA

HanbnHete nomnata v ce yBepeTe, Ye Hanb-

HeHaTa BoJja He 13Tuya OT HarnopHaTa cTpaHa
OTBOpETE MSICTOTO Ha BOZJOB3EMaHe Ha
HanopHata cTpaHa
MonoxeTe HanopHWs mapky4 6e3 nper-saHe
MouncTeTe Bpb3KaTa Ha CMyKaTenHata
CTpaHa 1 cMykaTenHus Tpoonposos
MonoxeTe cMykaTenHus Mapkyy 6e3
nperbBaHe

OTCTpaHeTe HeXepMETNYHOCTTa Ha CMyKaTen-

HaTa cTpaHa

MouncTeTe rpybus ountsp
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TexHU4eckn AaHHU

Onucaunue GP 3200 GP 3800 GP 4500
MpesKoBO HanpexeHue V AC 220-240 220-240 220-240
MpexoBa yectoTa Hz 50 50 50
KoHcymupaHa eHeprust w 500 650 900
Knac 3awurta IPX4 IPX4 IPX4
Makc. HenpeKbCHaTO HUBO Ha 3BYKOBO HanaraHe db (A) 63 68 68
Bpbaka cMykaTernHa cTpaHa/HanopHa cTpaHa G1 G1 G1
Makc. HansiraHe Ha BofaTta HarnopHa cTpaHa bapa 3,5 4,0 4,5
Makc. MOLLHOCT Ha u3nomneaHe ni 3200 3750 4500
MakcumanHa BucoumHa Ha uanomneaHe m 35 40 45
Makc. gonyctm pa3mep Ha YacTuLUTE BbB BO- mm 2 2 2
nata
[bmkuHa Ha kabena m 1,5 1,5 1,5
MakcumanHa gonyctuma ambueHTHa Temneparypa °C +35 +35 +35
Paswvepu ObnkuHa mm 350 350 370
LLinpounHa mm 210 210 230
Bucounna mm 200 200 210
Terno kg 54 6,2 8,2

CumBonu BbLPXY ypeaa

I P X4 YpeabT e 3almMTeH Cpelly HaBnu3aHe Ha BOAHU NPBbCKU.

He naxsbpnsiite ypeaa ¢ obuiainHuTe GUTOBM OTNAAbLLN.

MpoueTeTe PLKOBOACTBOTO 3a EKCrnoaTauys.

U3xBbLpnsiHe

YKA3AHUE

E Tosu ypen He GvBa fja ce M3XBbPIsA KaTo GUTOB OTNadbK.
» UN3xebpreTe ypeaa ypes npeaBuaeHaTa 3a Tasu Lief cuctema 3a obpaTHo npremaHe.

I
» HanpaBseTe ypefa HerogeH 3a ynotpeba, kato oTpexeTe kabenuTe.

rapaHLl,VIOHHVI ycnoBusa

PfG npepocTaBs rapaHumsi 3a gokasyemu gedekt B MatepmanuTe 1 npu Npou3BoACTBOTO OT 2 roAvHM OT Aartarta Ha
npopaxba. VIsHocBaLLum ce YacTu, KaTo Hanp. OCBETU-TENHM Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHuumsTa. MsucksaHe 3a
13non3BaHe Ha rapaHuusiTa e a NpeAcTaBuTe JOKYMEHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpaBunHa paboTa ¢ ypeaa, npu
eneKTpuyecka UM MexaHu4yHa noBspeaa nopaav HeBHUMaTenHa paboTa ¢ ypeaa, KakTto U Npu PEMOHT OT HEOTOPU3M-
paHu n1ua 1 cepBr3n NPaBOTO Ha rapaHumsa ce rybu. PemMoHTU moraT aa ce usBbpLuBat camo oT PfG unm ot otopuam-
paHu oT PfG cepBu3aun. Korato nmate 3asiBka 3a M3rnon3BaHe Ha rapaHuusiTa, usnpatere ypeaa unu gedekrHaTa yacT ¢
onucaHve Ha fedekTa 1 JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o ocduca/3aBoga Ha PfG. PfG cu 3anassa npaBoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He Hocu OTrOBOPHOCT 3a noBpeau Npu TpaHcrnopTupaHe. Peknamaumu 3a Tax
TpsibBa fa npeasBuTe He3aGaBHO KbM TpaHCMopTHaTa upma. MsknoysaT ce no-rofiemMm NpeTeHUMN, OT BCAKaKbB
BW, U NO-CNeumManHo 3a nocneasany MHANPEKTHU LWeTu. Tasu rapaHuums He 3acsra NpaBoTO Ha NPETEeHUMN Ha KpaeH
KIMMEHT cpeLly Tbproseua.
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OpwuriHanbHuiA NocibHMK 3 ekcnnyaTadii. MNocibHuk 3 ekcnnyaTauii € YaCTUHO KOMMNIEKTY NPUCTPOID, TOMY 3aBXAW No-
BUHEH nepeaaBaTUCs PasoMm i3 HUM.

» [Nepen TnM, 9K 3aHYPUTU PYKU Y BOAY, BIOKIIOMITE Big MepexXi
€MNEeKTPOXUBIIEHHS YCi NPUCTPOI, SKi 3HaxXoasaTbes y Bogi. Lle moxe
NpM3BECTM A0 CEPNO3HMX TpaBM abo CMepTi Big ypaXeHHs enek-
TPUYHMUM CTPYMOM.

» Llen npucCTpi MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU BiKOM Bif 8 pokis,
a TakoX ocobamu 3i 3HMKEHNMU PiI3NYHNMUN, CEHCOPHUMIN abo po-
3ymoBMMUM 34i6HOCTSIMKN abo BIACYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb, SKLLO
BOHW MpW LbOMY 3HaXo4ATbCA Nig HarnNa4oM abo NPOMLLIAN iH-
CTPYKTax woao 6e3ne4yHoro KopuctyBaHHS NPUCTPOEM Ta po-
3yMitoTb yci Hacnigku Hebesnekn npu poboTi 3 HUM. [iTK He Mo-
XyTb rpatucs 3 npunagom. [itam 3abopoHEeHO YncTuTn Ym obeny-
roByBaTu 6€3 HanexxHoro KOHTPOoso 3 BOKY AOPOCIUX.

IHCTPYKLUiA 3 TexHiku 6e3neku
MipknoyeHHA Ao Mepexi

o [1nA enekTpuyHMX NPUCTPOIB Ha BiOKPUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTLCS CnelianbHi npaBuna. EnekTpomMoHTaxHi
po60TM MOXe BMKOHYBaTH NuLLE KBanidikoBaHWA enekTpuK.

— EnexTtpunk noBrHeH maTu BignoBigHy kBanidikaito, 3HaHHA Ta AOCBIA, | MaTK A03BiN NPOBOAUTU €NIEKTPOMOH-
TaxHi poboTK Ha Bynuui. BiH NOBMHEH ycBigOMNOBaTU MOXIMBY HEGE3neky Ta AOTPUMYBATUCS perioHarnbHNX Ta
HaLioHanbHUX CTaHAapPTIB, MPaBUM Ta HOPM.

— Y pasi BUHVKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTaiTecs A0 kBanidikoBaHOro enekTpuka.

o [lig’epHynTe NpUCTpIN NuLLEe Y BUNAAKY, SKLO Oro eneKTpUYHi xapakTepucTuky 36iraloTbCst 3 AaHUMK fxepena
JKUBMEHHS.

o [ligkntoyaiiTe NpUCTPIiA TiNbKM A0 NpaBUIbHO BCTaHOBNEHO! po3eTku. O6nagHaHHs NOBUHHO ByTH 3axuLLEHO 3a J0-
MOMOTOI0 MPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3 MakCUMarnbHUM po3paxyHKoBUM CTpymom 30 MA.

o [logoBxyBayi i po3noAinbHWKK (Hanpuknag, Konoaku) NOBUHHI By Ty NpyU3HaYeHi ANns BUKOPUCTAHHS Ha BiaKpUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Bif BOAAHUX BpU30K).

o LlTencenbHi po3’emm HEOOXIAHO 3aXMCTUTU Bif BNMUBY BOMOTU.

o [ligkntoyaiiTe NPUCTPIiA TiNbKM A0 NPaBUIbHO BCTaHOBNEHO! po3eTku. O6nagHaHHs NOBUHHO ByTH 3axuLLEHO 3a J0-
NMOMOrOI0 NMPUCTPOIO 3aXMCHOr0 BUMKHEHHSI 3 MaKCUMaribHUM po3paxyHKoBUM cTpymoM 30 MA.

Be3neyHa po6oTa

o 3abopOoHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN Y BUNAAKY MOLLKOMXKEHHS koprycy!

o [Ipy NOLLIKOAXKEHHi eNeKTPUYHOro kabento ekcnnyatyBaTu NPUCTPI 3a6OPOHEHO.

e 3amiHa noLKoaKeHoro 3'e4HyBanbHOro NPoBOAY HEe AO3BONSETLCA. YTUMI3YNTE NPUCTPIN.

e He nepeHocbTe i HE TAHITbL NPUCTPIN 3a eNEKTPUYHUIA kKabenb.

o Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axncTutu ix Big NOLIKOAXKEHD | He CTBOPtOBaTW Hebe3neKy nagiHHsA Ans nioaen.
o 3aBxay BUTAryiiTe MEPEXEBUI LLITEKEP, Nepes TUM sk IPOBOAUTU Byaib-siki pobOTU 3 NPUCTPOEM.

o He 3aificHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Yy NPUCTPOI.

e [lpoBoAbTe 3 NPUCTPOEM TiNlbkK Ti pOBOTK, SIKi ONMCaHI B L iHCTPYKLi.

e BukopucToByITE TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHanbHi KOMNIEKTYHOY.
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Onuc Bupoby

Ornsg
OA Onuc
1 MigknioYeHHs 3i CTOPOHM HarHiTaHHS, BHYTPILLHS pisb6a G1
2 Pyuka
3 Kopnyc asuryHa
4 Bumukay
5 Mepexeswit kabernb
6 Onopa Hacoca
7 Kopnyc Hacoca
8 BWHT ANs BUNYCKY BOAU
9 MigKnioYeHHs 3i CTOPOHW BCMOKTYBaHHS!, BHYTPILLHS pisbba G1
10 BUHT Ans BNycKky BoAu

@ Mpunap mae YaByHHI geTani, ki nigaarTbCa NPUPOAHIN Koposii. Lie He BnnvBae Ha yHKUiOHYBaHHS npunagy.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHSAM
BurkopucToByinTe NpUCTPIN, ONUCaHWUIA Y Ui iIHCTPYKLT, NLLE HACTYMHUM YUHOM:
o [lepekayyBaHHsi Ta BUKavyBaHHS BOOW 3 pe3epByapiB 4u bacenHis.
o 3pOLLEHHS Ta NONMBaHHS.
o BigkauyBaHHs uncToi abo AoLLoBoi Boau.
o Bopo3abip 3 konoasssi.
— Jlvwe gns 3poLueHHs Ta nonueaHHs!
e Bopo3abip 3 6040k Anst AOLWOBOi BOAM abo LIMCTEPH.
e BukopucToByiiTE NPUCTPIl BIANOBIAHO A0 TEXHIYHUX AaHMX. (— TEXHIYHi XxapakTepucTmKm)

MoxxnuvBe HenpaBUribHe BUKOPUCTaHHA

Ha npunag nowmproloTbCa HACTYMHI 0OOMEXEHHS:

o TpuBana ekcnnyaTauisi 3a6opoHeHa (Hanpuknag AoBroTpMBana LMpKynsLis Boay B CTaBKy).

e He npusHayeHo ansi ConoHoi BoAW.

e He nepekadyBatu 6pyaHy Boay.

e He nigkntoyaTty 4o niHil nogayi nMTHOT BOAW.

e He npusHayeHo gns NMTHOI BOAM.

e He gns komepuinHoro abo NPOMMUCIOBOro BUKOPUCTAHHSI.

e He ponyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBMMM NPOAYKTaMu, Nierko3anMmncTmMm Ta BubyxoBuMU MaTtepianamu
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BcTaHOBNEHHA Ta NiaKNOYeHHA

(D LLlo6 3HM3uTK Wwym Big Hacoca, nig Yac cTalioHapHOro MOHTaXy MiAKMOYITL HAacoc Ao TpybonpoBoay 3a 4OMNOMO-
O FHYYKMX repMEeTUYHUX 3'€AHYBaNbHUX LUNAHTIB.

@ BcTaHoBITL Ha BCMOKTYBarnbHWIA LWaHr inbTp rpyboro o4mLLeHHs Ta 3BOPOTHUI abo NpuiiMarnbHUiA KnanaH.
LLlo6 nocnabutn HaBaHTaXxeHHs Bif Barn Hacoca, AOAATKOBO 3aKpiniTb BCMOKTYBarbHWIA LWUNAHT (Hanpuknag,
NPWB’SXITb 10 AePEB’THOTO Kinoyka).

e BCTaHOBUTM HAacoC B CyxOMY MiCLLi FTOPU3OHTanbHO i HadiliHo.
— [pu cTauioHapHOMy MOHTaxi crif BpaxyBaTy, o6 ANns CMOPOXKHEHHSI HAcoca Mig rBUHT BUMYCKY MOXHa 6yno
nocTaBUTW NpUIManbHY NOCYAVHY BiANOBIAHOMO PO3Mipy.

e [lo MOXXNMBOCTiI BCTAHOBUTU HACOC BULLE HiXX pe3epByap 3 BOAOH), 3 SIKOr0 Mae BigkadvyBaTUCb BoAa. |Hakwe 3MOH-
TyBaTW CTINKUIA A0 CTUCKAHHSA KnanaH MiX HAaCOCOM i BCMOKTYBasIbHUM LUMAHroM.

o BukopucToByiTE nuLLIE CTilKi 4O BCMOKTYBaHHS BaKyyMHi pyKaBu Ha CTOPOHi HarHiTaHHs i Ha CTOPOHi BCMOKTY-
BaHHS.
0B

o [IpUKpYTiTb BCMOKTYBANbHWA LMAHT i HAMIPHWUIA LWINAHT 3 HACaAKo ANS WaHra, XOMyTOM i DiTUHIOM 3i CTOPOHM
BCMOKTYyBaHHs1 (G1) abo 3i cTopoHu HarHiTaHHs (G1).

Ekcnnyarauis

OBEPEXHO

Hebesaneka oTpMmaHHs onikiB rapsiyoto Bofoto. SIKLLO enekTpoHika HecnpaBHa abo Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS Hemae
nogauyi Boau, BoOAa B HACOCi MOXeE CUIbHO HarpiTUCh.

» Mepen npoBefeHHsIM POBIT Ha NPUCTPOT BUTAIFHYTW BUITKY 3 PO3ETKU.
» MoyekaiiTe, NOKW BOAA B HACOCI OXONOHE.

BBeaeHHs npunaay B eKcnnyarauito

Mepen BMKOPUCTAHHAM HEOBXiAHO HAMOBHUTM HAacOC Ta BUAANMUTM MOBITPS 3i BCMOKTYBanbHOrO LWnaHra. BuaaneHHs
NoBITPS 3i BCMOKTYBAsIbHOTO LUMIaHra MOXe TPMBATH Kinbka XBUMVH.

HeobxiaHoO BUKOHATW HaCTynHi Aii:
oc
. BigrBuHTUTYK rBUHT onsi BNycky Boaw.
. 3anuTu Boay B 3anvIBHWI OTBIp JO NepenvBaHHs.
. 3HOBY 3arBMHTWUTY FBUHT AN BMYCKY BOAM.
. Mpu HeoBXiAHOCTI BIAKPUTU HanipHy MiHito.
. BctaBTe Burky B poseTky.
. MigkntounTn Hacoc.
— Hacoc Bigpa3sy nounHae kayatu. Y BOAi, LLO BUXOOUTb, LLE € NOBITPS.

OO WN -
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BuBeaeHHs 3 ekcnnyaTauii

HeobxigHo BMKOHATW HAcTynHi Aii:
1. BumkHeHHs Hacoca
2. BUTSArHITb BUNKY.
3. CnycTuTu TUCK B HaMipHii NiHii Yepes BigkpuTTa BoAo3abipHMX pe3epByapis.
4. NlonatkoBO BiAKPWUTW BOYAOBaHi Y BCMOKTYBanbHUIA WMAHT 3BOPOTHI KnanaHu.
— [icna BigKMIOYEHHS 3aNMLLIOK BOAW B LUNAHTY MOXe NOTEKTU Ha3az i BACTYNUTK Yepes BXigHWI OTBIp Hacoca.

AKLLO HAcOC NOBHICTIO AEMOHTOBAHO:

oD

5. Buaanutu nigkntoYeHi WnaHr 3i CTOPiH BCMOKTYBAHHS i HarHiTaHHS.
6. BUKpYTUTU rBUHT BUNYCKY BOOM i BUNWUTY 3a5MLIOK BOAU, NEPEXMITMBLLN HAcOC.
7. 3HOBY 3aKpYyTWUTW BUHT A5 BUMYCKY BOAM.

— Bpaxy#Te HasBHICTb i Npaue3naTHiCTb YLUINbHEHHS.

36epiraHHs NpUCTpOIO, B T. Y. B3UMKY
MpunCTpii He MOPO3OCTIVKWIA | B yMOBaX O4iKyBaHHSI MOPO3Yy Oro HeobXxiAHO BUTArHYTY Ta 36epiraTu.
36epiraviTe NpuCTpIN BiANOBIAHNM crnocobom:
o 3nuinTe 3anuLLKM BOAM 3 MPUCTPOIO, 3 YCiX LnaHrie, TpybonpoBoAiB Ta naTpyokiB, HACKINBKM Lie MOXIIMBO.
e PeTenbHO OYWCTITb MPUCTPIV | 3aMiHITb NOLUKOMKEHI AeTani.

e 306epirante npunag y CyxoMy i 3axvLLUEeHOMY Bif, MOPO3y MiCLi.

o 3abesneuTe 3axuUCT BiAKPUTUX PO3'EMIB BiA BONOry Ta 3a6pyAHEHHS.

YCcyHeHHSA1 HecrpaBHOCTeMN

HecnpagHicTb
Hacoc He 3anyckaeTtbcs

Yepes KOpOTKUIN NPOMIXKOK Yacy Hacoc BUMM-
KaeTbCst

Hacoc He ka4ae abo kayae HeQoCTaTHLO
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MpuumHa

Hacoc BumkHeHO

EnekTpoXuBneHHs nopylieHe

Baxuct Bi,Cl nepesaHTaXXeHHA BUMKHYB Hacoc
yepes neperpis

B3acMideHHst 3i CTOPOHW BCMOKTYBaHHS

Hacoc HegocTaTHbO 3aMnoBHIOETLCSA BOAOHD

HanipHa niHis 3akputa

BcMOKTYBarnbHWiA WNAaHr 3aKpUTUin

HerepmeTnyHiCTb Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS

B0BHILLHil GinbTp rpyboro ounLLieHHst (onuist)
3acMiveHnin

YcyHeHHA

YBIMKHYTU Hacoc

MepeBipnUTN eNekTPUYHi LTEeNcenbHi 3'€aHaHHS
MouncTUTU NigKNIOYEHHs Ha CTOPOHI BCMOK-
TYBaHHS | BCMOKTYBanbHWIA LWNaHr
Hacoc noBMHEH OXONMOHYTW

MouncTuTK BXigHUIA OTBIP Ta BCMOKTYBanbHUIA

LwinaHr

HanoBHUTK Hacoc i BNeBHUTHUCS, L0 BoAa He

BWTiKae Yepe3 CTOPOHY HarHiTaHHs
BinkpuTu Boao3abipHuit peaepyap Ha CTo-
POHi HarHiTaHHs.
MpoknacTtu HanipHui pykas 6e3 neperuHis
MoYMCTUTY NIAKIIOYEHHS HA CTOPOHI BCMOK-
TyBaHHS | BCMOKTYBanbHWIA LWNaHr
MpoknacT BCMOKTYBanbHuii WnaHr 6es ne-
pervHis

YCyHYTW HErepMeTUYHICTb Ha CTOPOHI BCMOKTY-

BaHHs!

MouncTiTu tinbTp rpy6oro ounLLEHHs!



TexHi4Hi XapaKTepUCTUKN

Onuc GP 3200 GP 3800 GP 4500
Hanpyra mepexi xxuBneHHs B 3miH. 220-240 220-240 220-240
cTpymy
YacToTa mepexi My 50 50 50
CnoxvBaHa NoTyXHiCTb BT 500 650 900
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4 IPX4
Makc. piBeHb NOCTIHOrO 3BYKOBOrO TUCKY AB(A) 63 68 68
MigknoYeHHs Ha CTOPOHi BCMOKTY- G1 G1 G1
BaHHS/HarHiTaHHs
Makc. TUCK BOAW Ha CTOPOHI HarHiTaHHs 6ap 3,5 4,0 4,5
Makc. NoTyXHiCTb noaadi nirop 3200 3750 4500
Makc. Bucota nogadi M 35 40 45
Makc. fonycTimuid po3mip YacTuHok 6pyay y Boai MM 2 2 2
[JoBxuHa kabento M 1,5 1,5 1,5
MakcumanbsHo gonycTtuma Temnepatypa HaBKko- °C +35 +35 +35
JIULWHLOTO CepeaoBULLa
Po3amipun JoexunHa MM 350 350 370
LUnpuHa MM 210 210 230
Bucota MM 200 200 210
Bara Kr 54 6,2 8,2

CuMBONM Ha NpuUcTpoi

I P X4 MpucTpiit Mae 3axucT Big 6pU3oK BoAK.

3abopoHEHO yTUNI3yBaTU NPUCTPIiA i3 3BUYANHUM NOBYTOBUM CMITTSIM.

MpouwnTaiiTte iHCTPYKUItO 3 ekcnnyaTauii.

YTunisauia

NPUMIT

E Llen npucTpivi 3a6opoHeHo yTunisyBaTv pa3oM i3 nobyToBMMM Bigxogamu.
P YTunisyinTe npucTpii Tinbkn Yepes nepeadayeHy Ans Lboro CUCTEMY NOBEPHEHHS BiAXOAIB ANs nepe-
pobku.

» MonepeaHbLo HeObXiaHO 06pi3aTh Kabernb XUBNEHHS, WoG6 3poOMTM oo HenpuaaTHUM AN BUKOPW-
CTaHHS.

YMoBwM rapaHrTii

Komnanis PfG Hapgae 2 poku rapaHTii, nounHatoum Big Aati Nnpoaaxy, Ha Bci AoBeAeHi BUNnaakv AedekTiB y maTepia-
nax 4v gedekTiB BUPOOHULTBA. [apaHTis He NOLUMPIOETLCA Ha BUTPATHI MaTepianu Ta Aetani, ki LWBMA-KO 3HOLLY-
10TbCS, HanpuKnaa, namnoyku. MNepeayMoBoO HagaHHA rapaHTInHUX NOCNYT € NPea’ABNEHHA AOKYMEeHTa, K1 3acsia-
yye dakT NnpuabdaHHa npuctpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHs y BUNaAKY BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOTO YN MEXAHIYHOTO MOLLKOIXEHHS, sIke BUHUKIO B pe3ynbTaTi HEnpaBub-
HOrO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX y BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pobiT B He YNOBHOBaXeHili MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TU MOXYTb BUKOHYBaTKCS NULLe koMnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHMMM HEWO MaCTepHsMU. Pa3om i3 3asiBKoto Ha Ha-
[aHHS MoCcnyr y paMkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWi NPUCTPIN a0 KOMMOHEHT, OMUC NOLUKOKEHHS |
[OKYMEHT, sikuiA 3acBigdye npuabaHHa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BApTOCTi ocTaBku foaomy). KomnaHisi PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKMIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHisi PfG He BignoBigae 3a NoWwKoaXXeHHs, SKi BUHWKNN
y npoueci TpaHCNOPTYBaHHSA. Y Takux BUNagkax 3sepTantecs 3a BiALLKOAYBaHHAM 30UTKIB 4O nMepeBis3HMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bia IXHbOro xapakrepy, ocobnm1Bo Ha BiALLKOAYBaHHS ornocepeaKkoBaHuUX 36UTKIB, LIIEI rapaHTielo He
nepea6ayeHi. Lia rapaHTis He perynioe B3a€MOBIAHOCKMHM MK MOKyNLUEM i NpoAaBLEeM NPUCTPOLO.
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OpuruHan pykoBOACTBa MO 3KCMnyaTaumu. PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaLmy OTHOCUTCS K JaHHOMY YCTPOWCTBY M BCeraa
[OMKHO NepeaaBaTbCs BMECTE C HUM.

A NPEOYNPEXOEHWUE

» [lepeq KOHTAKTOM C BOAOW OTKMNKOYMTE OT ANIEKTPOCETU BCE HAXO-
asuwmecs B Boge anekTpoycTponcTea. MHadve B pesynbTaTte nopa-
XXE€HUS1 TOKOM BO3MOXHbI CEPbE3HbIE TPaBMbl UM CMEPTb.

» [letn oT 8 neT n ctapLue, a Takxke Noan ¢ orpaHNYEHHbIMU PU3n-
YECKUMUN, OPraHONENTUYECKUMUN UINN MEHTarNbHbIMU BO3MOXKHO-
CTSMU, NoAN € HEBOMbLINM OMbITOM U 06 HEMOM 3HAHWUIA MOTYT
NnoNb30BaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOH-
TpOnem B3POCHbIX UK NOSTy4YMB OT HUX COBETHI N0 6e3onacHomy
obpaLleHnio ¢ yCTPONCTBOM U NOHSIB ONAacHOCTM npu paboTe ¢
HUM. [1eTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM. [eTn He JOSTKHbI
YACTUTb UNN PEMOHTUPOBATbL YCTPOMUCTBO 6€3 Hagnexallero KoH-
TPONSA CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoOCTU
AnekTpuyeckoe coeanHeHne

o [Ina 3neKTponoaKnioYeHnst BHE MOMELLEHWI AeNCTBYIOT 0COOble MHCTPYKUUK. PaboTbl N0 3NeKTpOnoAKtoYEHUIO

[OMMKEH BbIMNOSHATL TONbKO KBANUPULIMPOBAHHbIV ANEKTPUK.

— KsanuduumpoBaHHbIi aNeKTpuK AOSHKEH UMeTb cneumnarnbHoe obpasoBaHue, o6rnaaaTb 3HaAHUSIMU U OMbITOM W
[OIMKEH MMETb NPaBO BbINOSHATL PaboTbl N0 3NEKTPOMNOAKIIYEHMIO BHE NOMeLLeHUiA. KBanmduumpoBaHHbIN
3MNEKTPUK AOIMKEH ObITb OCBEAOMITEH O HANMNYMN BO3MOXHbBIX ONACHOCTEN 1 AOMKeH cobnoaaTb MecTHble U 00-
LerocyjapcTBeHHbIe HOPMbI, MHCTPYKLMW W MOCTaHOBIIEHNS.

— [Npu BO3HVMKHOBEHUM BOMPOCOB M Npobrnem obpaluaiTeck K CneunanmcTy-anekTpuKy.

o [logkntovaiiTe YCTPOMCTBO K CETU TOMbKO B TOM Cryvae, Koraa anekTpuyeckme XxapakTepucTuki yCTpoMCcTBa CooT-

BETCTBYIOT JaHHbIM CETEBOr0 3N1IEKTPONUTaHNUS.

o [loakntoyanTe yCTPOMCTBO TONBKO K PO3eTKe, YCTAaHOBIIEHHOW MO MHCTPYKLMWU. YCTPONCTBO AOMKHO ObITh 3aLLy-

LLEEHO aBTOMATNYECKUM BbIKMNoYaTenemM ¢ MakcMMarnbHbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeykn 30 MA.

o YAnNuHWTENu v pacnpegenutenu (HanpuMep, KONoAKM) AOMKHbI ObiTe NpeAHa3HauYeHbl AN UCNONb30BaHNS Ha OT-

KPbITOM BO37yXe (3alumLLieHbl OT BOASHbIX 6pbIar).

o 3awmuanTte WTeKepHble COeANHEHNS OT BNnaru.
o [logkntoyanTe yCTPOMCTBO TONBKO K PO3ETKe, YCTAaHOBIIEHHOW MO MHCTPYKLMW. YCTPOMCTBO AOMKHO ObITh 3aLLy-

LLEHO aBTOMATNYECKUM BbIKMNoYaTenemM ¢ MakcMMarnbHbIM pacyeTHbIM TOKOM yTedkn 30 MA.

BesonacHas akcnnyaTtaums

e B cnyyae HeucnpaBHOro Koprnyca aKcniyatauus yCTporUcTBa 3anpeLleHa.

e B cnyyae HeucnpaBHOro anekTpokabens aKkcnnyaTauus ycTponcTea 3anpeLueHa.

o [loBpexaeHHbIN kabenb 3ameHNTb Henb3s. CaaliTe yCTPOWCTBO B yTUNU3aLMIO.

e He nepeHocuTe n He TSHWUTE YCTPOWCTBO, AepKa ero 3a anekTpuyeckuin kabenb!

o YknaabiBaiite anekTpokabenu Tak, YTobbl OHW BbinNK 3alMLLEHBI OT BO3MOXHBIX MOBPEXAEHWIA U YTOObI Ntoan He
MOFN Yepes HUX CMOTKHYTHCS.

o [lepen Tem, kak Ha4yaTb paboTaTtb C YCTPONCTBOM, BbIHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKU.

e 3anpewaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

e B ycTpoiicTBe paspeLuaeTcs BbIMOMHATb TOMbKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMya-
Taumm.

e VIcnonb3yiiTe TOMNbKO OpUrMHasbHble 3an4acT U NPUHAANEXHOCTU.
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OnucaHue nsgenus
0630p

O
>

Onucanue

MopakntoyeHre HanopHoM CTOPOHbI, G1 ¢ BHYTpeHHel pe3b6on
Pyuka

Kopnyc anektrpomoTtopa

Boikntouatens «Bkr/Bblky»

CeTteBoli kabenb

Onopa Hacoca

Kopnyc Hacoca

Pe3b6oBas npobka Ans Bbinycka BoAbl

MopaknioueHne BcacbiBatoLLei CTOpoHbl, G1 ¢ BHyTpeHHeN pe3bboit

20N O WwN =

o

Pesb6oBasi npobka Ans Bnycka Boabl

@ YCTPONCTBO COAEPXUT YyryH, KOTOPbIV NogBepraeTcsi eECTECTBEHHOW KOPPO3un. JTO He BNusieT Ha paboTy
yCTpoucTBa.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4YeHUo

OnucaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE NO 3KCMnyaTaummn usgenve paspeLlaeTcs MCnonb3oBaTh TONbKO CReayoLwmm o06-
pasom:

o [lepekayvBaHve 1 BblkauMBaHWe BOAbl U3 EMKOCTEN 1 6accenHoB.

e OpoLueHue v Nonuse.

e [logava yvcTon nnn foXaeBow Boabl.

e 3abop Boabl 13 KOMOALEB.
— Tonbko Ans opolueHus 1 nonveal

e 3abop BoAbl M3 eMKOCTEN AN [OXKAEBON BOAbI U LICTEPH.
e OkcnnyaTupywTe JaHHOEe YCTPOMCTBO TOMNbKO B NpeaAenax ykadaHHbIX TEXHUYECKUX napameTpoB. (— TexHudeckme
napameTpbl)

Bo3MoxHoe HenpaBUnbHOe UCNoNb30BaHWe

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs creaytoLime orpaHnyeHmns:

e He ucnonb3oBatb AnUTenbHoOe Bpems (Hanp., ANs ANUTENbHOW LMPKYNsSLuuW B npyay).

e He npegHasHayeH Ans CoNeHomn BoAbl.

o [logava rpssHou BoAdbl 3anpeLueHa.

e He nopknioyatb k cMCTEME XO3SMCTBEHHO-NMTHLEBOTO BOJOCHAGXEHUS.

e He npegHasHa4yeHo ANnst NMTLEBOW BOAbI.

¢ He pa3speluaeTcsa ucnonb3oBaHne HY Ans NPOU3BOACTBEHHOIO, HU ANSi NPOMbILLNIEHHOTO Ha3HaYeHwsl.

e He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMMUKaTaMM, NULLEBLIMN npoaykramu, nerkoBocnjiaMmeHAnWwWmnmMnuca unm B3pbies4a-
TbIMU MaTepunanamu.
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YcTtaHOBKa U nogcoeguHeHue

@ [Ins yMeHbLUeHUs LyMa B HAacoCe COeAMHUTE HAacOC B MECTE CTaLMOHaPHOTO PacnomnoXeHWs ¢ TpyGonpoBoOAHOMN
CEeTbI0 3MACTUHHBIMU FEPMETUYHBIMU LIMAHMOBLIMM FIUHUSAMU.

@ O6GopyayvTe BCacbIBaOLLYO MUHUIO PUNbTPOM NPeaoYUCTKU U 0BpaTHLIM UMK HOXHBLIM KnanaHom. YTobbl ocna-
6UTb Harpy3ky oT CO6CTBEHHOro BeCa Hacoca, BCachbiBaOLLMIA LNaHT criedyeT AOMNONHUTENbHO 3akpenuTb (Hanp.,
noaBsi3aTb K AEePEBAHHOMY KOMbILLKY).

e YCTaHOBUTb HACOC B rOPU3OHTaNBLHOM YCTOMYMBOM MOFOXEHUN B CyXOM MecTe.
— [Mpw cTauvoHapHOM MOHTaXe NPOCNEANTL 3a TeM, YTOGbI MPY OMOPOXKHEHWUM HACOCa NOJ CRVBHYHO PE3LGOBYIO
npo6ky Gbina noctasrieHa NpMeMHas eMKOCTb COOTBETCTBYHOLLEro obbema.

o [1o BO3MOXHOCTM YCTaHOBUTb HACOC BbiLLe pe3epByapa Ans BoAbl, U3 KOTOPOro ByaeT npoucxoanTb npoLuecc oT-
Kayku. B MHOM cnyyae CMOHTMPOBAaTb repMEeTUYHBIV KnanaH Mexay HacoCOM W BCacbIBaIOLLMM LLNAHIOM.

e licnonb3oBaTb TOMbLKO HAaNOPHO-BCACkIBatOLLME BaKyyMHbI€ LUMaHrM Ha HanopHOM CTOPOHE U Ha CTOPOHE BCacbiBa-
HUA.
)]

e BcacblBaloLmin 1 HANOPHbIN LUNAHM BMECTE CO LTyLiepamu, 3axuMamu 1 oMTUHraMmn NpUKpyTUTE COOTBETCTBEHHO
K BcacbiBatoLe (G1) n HanopHown ctopoHam (G1).

kcnnyatauus

OCTOPOXHO

OnacHocTb 0oXora ropsiyeit Boaon. Ecnun anekTpoHuka HeucnpasHa unm OTCYTCTBYeT nogaya BoAbl CO CTOPOHbI BCACbI-
BaHUA, TO MMeroLasiCAa B HAacoCe BOA4a MOXET CUINbHO HarpeTbCA.

» lMepep Hayanom paGoT ¢ NPUGOPOM HEOGXOAUMO BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKU.
» [laiiTe BoAe B HAacoce OXnaanTbes.

BBopa npu6opa B akcnnyarauuo

Mepepn akcnnyaTaumein HEO6XOAUMO 3aNONHUTL HAcOC U yAanuTb BO3AyX U3 BCacbiBaloLLEn NuHUKM YaaneHne Bos3gyxa
13 BCacbIBalOLLEN NIMHUM MOXET ANMUTLCSA HECKONMBbKO MUHYT.

Heo6xoa1Mmo BbINONHUTL CrieaytoLne AeACTBuS:
[mye
. BblkpyTuTbh pesbboByto Nnpobky Ans Brnycka BoAbl.
. Hanutb B 3annBHoe oTBepcTvie BoAy A0 Kpasi.
. CHoBa BKpyTWUTb pe3bboByto NPo6Ky Ansi Bnycka BOAbI.
. Mpn HeoBXOAMMOCTU OTKPbLITL HAMOPHYIO MUHMIO.
. BcTaBuTb ceTeBoM LiTEKkep B PO3ETKY.
. BkntoumnTtb Hacoc.
— Hacoc cpasy HaumMHaeT nepekaymBaHue. B BbixoasLLen Boae eLle NpyucyTCTBYeT BO3AYX.

OO WN -
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BbiBoa npubopa 13 akcnnyarTaumm
Heobxoavmo BbINONHUTL creaytowine 4eNCTBUSE:
1. BbikntoyeHue Hacoca
2. BbIHYTb CETEBO LUTEKEP M3 PO3ETKN.
3. CHATb gaBneHue C HaNnopHOW NMHWK MyTeM OTKPbITUS MecT Boao3abopa.
4. Takxe cneflyeT OTKpbITb 0O6paTHbIN KnanaH, yCTaHOBMNEHHbIN BO BCAChIBAKOLWEN NNHUN.
— [locne oOTKNIOYEHNS BO3MOXHO BbITEKaHWE OCTaTKOB BOAbI YePe3 LUMNaHr 13 BXOAHOrO OTBEPCTUS Hacoca.
Ecnu Hacoc 6yaeT nonHoCTbI0 AEMOHTMPOBAH:
oD
5. CHATb NOACOEANHEHHbIE LUMaHM Ha HarNopHOW 1 BCaCbIBAKOLLEN CTOPOHAX.
6. BblkpyTuTb pe3bboByto Npobky Ans Bbinycka BOAbl U CMUTb OCTAaTKM BOAY, HAKIIOHUB HACOC.

7. BkpyTuTb pe3bboByto Npobky Ans BbiMycka BOAbI HA MECTO.
— O6paTuTb BHUMaHne Ha Hanm4me n PyHKLUMOHANBHOCTb YNIIOTHEHWS.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

YCTPOMCTBO He YCTOWYMBO K HU3KMM TemnepaTypam, Npu oXuaaeMbix 3aMOpo3Kax ero Hy>KHO AEMOHTUPOBaTL U
ybpaTb Ha XpaHeHue.

MpaBunbHoe xpaHeHne ycTpoiicTea:

e Cneinte OCTaBLUyOCA BOAOY U3 yCTpOIZCTBa, LLNaHros, pr60|'IPOBO,EIOB n mMect COe,D,I/IHeHI/IIZ HaCKOJ1bKO 3TO BO3-
MO>XHO.

e TwaTtenbHO NOYUCTUTE YCTPOMCTBO M 3aMeHUTE NOBPEXAEHHbIE YacTy.
o XpaHuTb NpuBop B CyxOM BUAE, HE [OMyCKas €0 3aMep3aHmsl.
o OTKpbITbIE LUTEKEPHBIE COEANHEHUS 3aLLMUTUTL OT BNAru 1 rpsisu.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTHU

HeucnpaBHoCTb
Hacoc He 3anyckaeTcs

Mocne HenpopomkMTENLHOI paboTkl HAcoC OT-
Kro4aeTcs

Hacoc He kayaeT unu ka4aet HegoCTaTOuHO

Mpuunna

Hacoc sbiknoueH

JnekTponuTaHve npepsaHo

yCTpOﬁCTBO 3awunTbl OT Neperpy3kn BbIKNHO-
YUno Hacoc B pedynbTaTe neperpesa
3acopew|e Ha CTOpOHe BCacblBaHUA

HepocTaTouHoe 3anonHeHue Hacoca Bogow

HanopHas nuHua nepekpeita

BcachbiBalolas nMHus nepekpeita

HEI’EpMeTI/NHOCTb Ha CTOpOHe BCacblBaHUA

3acop BHelUHero unbTpa npeasapuTensHoi

04UCTKYM (ONuwmst)

YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTU
Bxknrounte Hacoc
I'Ipoaepmb pasbemHble CoeAnHeHUA

e O4MCTUTL NOACOEANHEHWE Ha CTOPOHE BCa-
CbIBaHVS ¥ BCACHIBAIOLLYIO NIMHIIO
* [Jlante Hacocy oxnaguTbCsa
OunCTUTL BXOZIHOE OTBEPCTHE 1 BCAChIBAKO-
LLYHO NUHINIO
3arnonHuUTL Hacoc 1 y6eauTbes, YTo 3anuTas
BO/Jla He BbITEKAeT Ha HaNoOpHOW CTOPOHE.
e OTKpbITb MECTO BOA0O3abOpa Ha HanopHoMn
CTOpoHe.
o [IpoNoXuUTb HaMopHbIN LWNaHr 6e3 nsrnbos
e O4UCTUTb NMOACOEANHEHWE Ha CTOPOHE BCa-
CbIBaHWS 1 BCACHIBAIOLLYIO NIUHNIO
o TMponoxuTb BCackIBAOWMI LWNAHT 6e3 uaru-
608
YCTpaHNTL HErepMETUYHOCTL Ha CTOPOHE BCa-
CbIBaHUs!

OUNUCTUTL PUMLTP NPEABAPUTENBHON OHUCTKM
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TexHuuyeckue napamMeTpbl

Onucaunue GP 3200 GP 3800 GP 4500
HanpsixeHue Ha Bxoge V nep. 220-240 220-240 220-240
TOKa
YacrtoTa ToKa B cetu My 50 50 50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb w 500 650 900
Knacc sawuTsl IPX4 IPX4 IPX4
Makc. ypoBeHb NOCTOSHHOTO LWyma db (A) 63 68 68
LLITyuep Ans NoaknioYeHNs Ha CTOPOHe BcacblBa- G1 G1 G1
HWS1 / Ha HarNopHOW CTOPOHe
Makc. aaBneHune BoAbl Ha HaNoOPHON CTOPOHE 6ap 3,56 4,0 4,5
Makc. o6bem noaayn n 3200 3750 4500
Makc. BbicoTa nogayu M 35 40 45
Makc. AonycTuMbIi pa3mep TBepAbIX YacTul, B MM 2 2 2
BOJE
[OnuHa kabens M 1,5 1,5 1,5
Makc. gonyctumas TemnepaTtypa oKpyxaroLLei °C +35 +35 +35
cpefbl
rabaputbl OnvHa MM 350 350 370
LWnpuHa MM 210 210 230
BeicoTa MM 200 200 210
Bec Kr 5,4 6,2 8,2

CumBonbl Ha npubope

I P X 1 YCTPOWCTBO 3aLLMLLEHO OT NPOHUKHOBEHUS BpbI3r BOAbI.

[aHHoe yCTpOl:lCTEO Henb3sa yTunu3mposaTb BMecTe C 06bIYHbIMU AOMallHUMK oTX0A4aMu.

MpouuTaiiTe pyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTaumm!

YTunusauma

YKA3AHUE

E [laHHOe yCTPOWCTBO HefNb3s yTUIU3MPoBaTL BMECTe C AOMALLHUMU oTXodamu!
P YTUnuasupyiite yCTpOCTBO Yepesa NpeayCMOTPEHHYHO A 3TOro CMCTeMy BO3BpaTa 3/1eKTpOTOBapOB.

— . .
» CpaenanTe yCTPOWCTBO HENPUTOAHBIM Af1s AKCnyaTauuu, Nepepesas anekTpokabers.

FapaHTUIHbIE YyCcnoBus

dupma PfG paet 2-rognyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ Aatbl NPoAaXu, Ha AokadyeMble AedeKTbl maTtepuana u n3rotos-
neHvs. M3HalumBaroLmecs 4acTm, Kak Hanp. OCBETUTeNbHbIE CPEACTBA U Npoyee, He ABMSAITCSA YacTbio rapaHTuu.
YcrnoBuem npefocTaBneHnsi rapaHTUiiHbIX YCIyr SIBRsSieTCA NpefbsiBreHne kKaccoBoro Yeka. apaHTuitHoe TpeGoBaHue
TepsieTCs Npu HeHaanexallem obpalleHnUn, INeKTPUYECKOM UM MeXaHMYeCKoM NOBPeXAeHUN B pesyrnbTaTe Henpa-
BWITIbHOTO NPUMEHEHWS, @ TaKke NPu HeHaAnexallem peMoHTe, BbINONIHEHHOM HEaBTOPM3OBaHHON MacTepckon. Pe-
MOHT pa3speluaeTcsi BbINOMHATL Tonbko cmpme PfG nnu mactepckoi, aBTopusoBaHHon cmpmoint PfG. Mpu npeabsiene-
HWM rapaHTUNHBIX TPeboBaHWI BbICkINaNTe peknamaLmnoHHbI Nprbop unu gedeKTHyo YacTb ¢ onvcaHnem gedekra n
KaccoBbIM YeKOM, BKIIlOYasi CTOMMOCTb JOCTaBkW, Ha coupmy PfG. dupma PfG octaBnset 3a coboii npaBo BbICTaBUTb
cYeT Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NOBPEXAeHNs, BO3HMKLLNE NPU TPaHCMOPTMPOBKe, dnpma PfG oTBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O HUX Heo6XoaMMO HEMEANEHHO 3asIBUTb TPAHCMOPTHON hupme. [pyrue nputsasaHus noboro poaa, B YaCTHO-
CTW, KOCBEHHBIV yLiep6, nckniovatotcs. [laHHaa rapaHTus He 3aTparveaeT TpeboBaHW KOHEYHOro 3akas4nka no OTHO-
LIEHUIO K Annepam.
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